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Dobro dosli u AEG! Hvala vam $to ste odabrali nas ureda;.
@ Dobit cete savjete o koriStenju, rieSavanju problema, broSure i informacije o servisu i

popravcima:
www.aeg.com/support

Zadrzava se pravo na izmjene.
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1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili oStecenje koji su rezultat neispravnog postavljanja
ili koriStenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za bududéu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

» Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.
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Djeca bi trebala biti pod nhadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Opca sigurnost

Ovaj uredaj namijenjen je iskljucivo za kuhanje.

Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u ku¢anstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruc¢kom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosjecnu) razinu uporabe u domacinstvu.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

UPOZORENJE: Kuhanje na plo€i za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite uredaj i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

UPOZORENJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljuCuje i iskljuCuje.
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2.

2.1 Instalacija

OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoro€ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.

UPOZORENJE: Opasnost od pozara: Ne spremajte
predmete na povrSine za kuhanje.

Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu plo€e za kuhanje jer se mogu
zagrijati.

Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni
ormaric.

Za CiS¢enje uredaja nemoijte koristiti rasprsivac vode i paru.
Nakon upotrebe iskljucite element ploCe za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor
posude.

UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljuCite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U sluc€aju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osigurac i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlastenom
servisnom centru.

Ako je kabel napajanja ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe
kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Koristite samo Stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanije ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih stitnika moze uzrokovati ozljede.

SIGURNOSNE UPUTE

/N\ UPOZORENJE!

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda ili oéteéenja

Samo kvalificirana osoba smije instalirati

uredaja.

ovaj uredaj. » Odstranite svu ambalazu.

4

* Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.
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Slijedite upute za postavljanje isporucene
s uredajem.

Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.

Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite

pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite

zastitne rukavice i zatvorenu obucu.

Izrezane povrSine zabrtvite sredstvom za

brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje

uzrokovano vlagom.

Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.

Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili

ispod prozora. Na taj se nacin sprjeCava

pad vruéeg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuci, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.

Uklonite sve razdvajajuce ploce u

ormari¢u ispod uredaja.

2.2 Elektri¢ni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

Elektri¢ni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li
uredaj iskljucen iz elektricne mreze.
Provjerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektricnim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroCiti zagrijavanje priklju¢ka.
Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

Provijerite je li instalirana zastita od udara.
Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.

« Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruéi uredaj ili vruce
posude kada prikljuujete uredaj u obliznju
uticnicu.

* Ne koristite adaptere s viSe utiCnica i
produzne kabele.

» Pripazite da ne oStetite utika¢ (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektri¢ara.

» Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§¢ena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

« Utikac kabela napajanja ukljucite u
uti€nicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provijerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

* Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

* Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utika¢ iz uti¢nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

« Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osiguraCe na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

« Elektri¢na instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omoguduje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

* Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.

« Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).

« Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

* Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

* Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.
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Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako ima kontakt s vodom.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu ili
kao povrsinu za odlaganje.

Ako je povrsina uredaja napukla, odmah
iskopCajte uredaj iz napajanja. To ¢e
sprijeciti strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vruée ulje, moze doci
do prskanja.

Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac¢ ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od pozara i eksplozije.

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.

Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ostecenja uredaja.

Ne drzite vrué¢e posude na upravljackoj
plogi.

Ne stavljajte vruéi poklopac na staklenu
povrsinu ploce za kuhanje.

Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. PovrSina se moze ostetiti.
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Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.
Posude od lijevanog zeljeza ili s
ostecenim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premijestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i CiS¢enje

Uredaj redovito ocistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

Prije CiSc¢enja iskljucCite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdZente.
Nemoijte koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za CiScenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

Sto se ti¢e Zzarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kuc¢anskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kuéanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili guSenja.

Obratite se opc¢inskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.
Iskopcajte ureda;j iz elektricnog napajanja.
Odrezite elektricni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.



3. POSTAVLJANJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

/\ OPREZ!

Nemojte busiti niti lemiti krajeve Zice. To
je zabranjeno.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploCe za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj .........cccccvvvnnneen.

3.2 Ugradne ploce za kuhanje

Ugradne ploCe za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Priklju¢ni kabel

» Ploc¢a za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

» Za zamijenu ostecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili viSu.
Jedna Zica mora imati minimalni presjek u
skladu s tablicom u nastavku. Obratite se
svom lokalnom servisnom centru.
Prikljuéni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektriCar.

/\ UPOZORENJE!

Sve elektri¢ne prikljuCke mora izvesti
kvalificirani elektri¢ar.

/\ OPREZ!

Zabranjeno je spajanje preko kontaktnih
utikaca.

/\ OPREZ!

Ne spajajte kabel bez ¢ahure na kraju
kabela.

Monofazni priklju¢ak

1. Uklonite €ahuru s kabela s crnih, smedih i
plavih Zica.

2. Uklonite dio izolacije s krajeva smedih,
crnih i plavih kabela.

3. Spojite krajeve crnih i smedih kabela.

4. Postavite novu zavrsnu ¢ahuru zice na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

5. Spojite krajeve dva plava kabela.

6. Postavite novu zavrsnu ¢ahuru Zice na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

Dvofazni prikljuc¢ak

1. Uklonite ¢ahuru s kabela s plavih Zica.

2. Uklonite dio izolacije s plavih krajeva
kabela.

3. Spojite krajeve dva plava kabela.

4. Postavite novu zavrSnu zi¢anu ¢ahuru na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

QD 220-240 V~ 400V2N~ 220-240 V~
_— - -
N N N
A — L — N —
DY E— L2
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@ 220 - 240 V~ Dvofazni prikljuc¢ak: 400 V2N~ Monofazni priklju¢ak: 220 -

240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? ili 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? ili 3x4 mm?
@ Zuta - zelena @ Zuta - zelena @ Zuta - zelena
N Plava i plava N Plava i plava N Plava i plava
L1 Crna L1 Crna L Crna i smeda

L2 Smeda L2 Smeda

3.4 Montaza

Pazljivo rukujte uredajem tijekom postavljanja
kako biste izbjegli savijanje ili oStecenje
okvira.

Ako plo€u za kuhanje postavite ispod nape,

pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.

] Y v
_J llmln. rﬁnsn B | I 28
““ A
[ =
Pronadite videozapis s uputama "Kako
instalirati indukcijsku plo¢u AEG - instalacija

radne plo¢e" upisivanjem punog naziva
navedenog na grafickom prikazu u nastavku.

°Y 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ l| e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
. . Lo . Induction Hob - Worktop installati
Ako je uredaj postavlien iznad ladice, nduction Hob - Worklop installation
ventilacija plo¢e za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.

8 HRVATSKI



4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

L

N

\‘/

4.2 Izgled upravljacke ploce

Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka ploc¢a

B O m

o) ||J=|—= 0 +2:4-6-8-10-12:14 P

='—= 0 +2-4-6-8-10-12:14 P

| .
T o 46802 p (I L=
. . l

—

N 0-2-4-6-8-1012%p (I
-||—O+| (

rade.

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem

. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

Polje sen-
zora

Funkcija

Napomena

=
©

Uklju¢eno /Iskljueno (uklj./
isklj.)

Za ukljucivanje i isklju€ivanje ploc¢e za kuhanje.

(V)
S))

Blokiranje / Uredaj za zastitu
djece

Za zaklju¢avanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.

Pauza

Za ukljugivanje i isklju¢ivanje funkcije.

(-~ )
.

Prikaz stupnjeva kuhanja

Za prikaz stupnja kuhanja.

&
:

Indikatori tajmera zona kuha-
nja

Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.

Zaslon tajmera

Za prikaz vremena u minutama.
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Polje sen- Funkcija Napomena
zora

= Hob2Hood Za ukljucivanje i isklju¢ivanje ruénog nacina rada funkci-
- je.

E @ - Za odabir zone kuhanja.

E _I_/_ - Za povecanije ili smanjenje vremena.

P PowerBoost Za ukljucivanje funkcije.

- Upravljacka traka Za postavljanje stupnja kuhanja.

4.3 Zasloni stupnja kuhanja

Prikaz

Opis

n
1=

Zona kuhanja je isklju¢ena.

.09

Polje kuhanja radi.

Pauza radi.
Automatsko zagrijavanje radi.
PowerBoost radi.
Doslo je do kvara.
+ znamenka
[3 / [3 / [3 OptiHeat Control (3 korak Indikator preostale topline) : nastavak kuhanja / odrzavanje
topline / preostala toplina.
Blokiranje / Uredaj za zastitu djece radi.
Posude nije prikladno, premalo je ili nema posuda na zoni kuhanja.

()

Automatsko iskljucivanje radi.

5. PRIJE PRVE UPORABE

uputama.

/\ UPOZORENJE!
Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

Ploc¢a za kuhanje postavljena je prema
zadanim postavkama na najve¢u mogucu
vrijednost.

Za smanjenje ili povec¢anje razine snage:

5.1 Ograni¢enje snage

Ograni¢enje snage definira koliko je
elektri¢ne energije plo€a za kuhanje ukupno
troSi, u granicama kuénih instalacijskih

osiguraca.
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1. Iskljucite ploCu za kuhanje.

2. Pritisnite i zadrzite @ 3 sekunde. Zaslon
se ukljucuje i iskljucuje.

3. Pritisnite i zadrzite (D 3 sekunde. EJ il
se pojavljuje.




4. Pritisnite ©. P72 se pojavijuje.

5. Pritisnite =/ + tajmer za podeSavanje
vrijednosti.
Razine shage

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

/\ OPREZ!

Provjerite odgovara li odabrana snaga
instalaciji osigurac¢a u domacinstvu.

6. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

« P72 —7200W
« P15—1500 W
« P20 —2000 W
P25 —2500W
+ P30 —3000W
« P35—3500W
« P40 —4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
« P60 — 6000 W

Stupanj kuhanja Plo¢a za kuhanje is-

kljucuje se nakon

6.1 Ukljuéivanje i iskljucivanje

Dodirnite O na 1 sekundu za ukljucivanje ili
isklju€ivanje plo¢e kuhanja.

6.2 Automatsko iskljuéivanje

Funkcija automatski iskljuuje plocu za
kuhanje ako:

» sve zone kuhanja su isklju¢ene,

» niste postavili stupanj kuhanja nakon
ukljuc¢ivanja plo¢e za kuhanje,

» prolili ste nesto po upravljackoj ploci ili na
nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). Oglasava se zvucni
signal i plo¢a za kuhanje se iskljuuje.
Uklonite predmet ili ocistite upravljacku
plocu.

* ploc¢a za kuhanje previSe se zagrijava
(npr. kad iz lonca sve iskipi). Pustite da se
zona kuhanja ohladi prije ponovne
upotrebe ploce za kuhanje.

» Kkoristite neprikladno posude. Prikazuje se

simbol L_J a nakon 2 minute zona kuhanja
automatski se iskljucuje.

* ne iskljuCite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena

uklju€uje se E] a plo¢a za kuhanje se
iskljucuje.
Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje
iskljucuje:

,1-3 6 sati
4-7 5 sati
8-9 4 sata
10-14 1,5 sat

6.3 Stupanj kuhanja

Postavljanje ili promjena stupnja kuhanja:
Dodirnite upravljacku traku na
odgovarajuéem stupnju kuhanja ili pomicite
prst po upravljackoj traci dok ne dosegnete
ispravan stupanj kuhanja.

='-= 0 -2-44 8-10-12-14 P

-
—

6.4 OptiHeat Control (3 korak
Indikator preostale topline)

/N\ UPOZORENJE!

3)/(&)/ (] sve dok je indikator vidijiv,
postoji opasnost od opeklina od preostale

topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.
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Indikator se pojavljuje kad je zona kuhanja
vruéa. Oni prikazuju razinu preostale topline
za zone kuhanja koje trenutno koristite:

[3 - nastavak kuhanja,
E] - odrzavanije topline,

Q - preostala toplina.

Indikator se takoder moze pojaviti:

* na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i
ako ih ne Kkoristite,

» kad se vruce posude postavi na hladnu
zonu za kuhanje,

» kad je plo€a za kuhanje iskljucena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.
6.5 Koristenje zona kuhanja

Posude stavite na sredinu odabrane zone.
Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.

®

Za optimalan prijenos topline koristite
posude Ciji je promjer dna sli¢an veli€ini
zone kuhanja (tj. maksimalna vrijednost
promjera posuda u , Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja”). Provjerite
je li vaSa posuda pogodna za indukcijske
ploCe. Za vise informacija o vrstama
posuda pogledajte "Savjeti i upute".

6.6 Automatsko zagrijavanje

Koristite funkciju kako biste u kracem
vremenu postigli zeljenu postavku topline.
Kada je funkcija uklju¢ena, zona kuhanja na
pocetku radi na najviSoj postavci topline, a
zatim nastavlja raditi na Zeljenoj postavci
topline.

®

Da aktivirate funkciju, zona kuhanja mora
biti hladna.

Za ukljuéivanje funkcije za zonu kuhanja:

dodirnite P (pojavljuje se @). Odmah
dodirnite Zeljeni stupanj kuhanja. Nakon 3

sekunde pojavljuje se @
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Za iskljucivanje funkcije: promijenite
postavku topline.

6.7 PowerBoost

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje viSe snage. Tu
funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
kuhanja samo za ograni¢eno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.

@

Pogledajte poglavlje "Tehnicki podaci".

Za ukljucivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodirnite P . (F) se ukljucuje.

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

6.8 Tajmer

* Tajmer odbrojavanja

Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite @ vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite +
tajmera za postavljanje vremena (00 - 99
minuta). Kada indikator zone kuhanja po¢ne
bljeskati, vrijeme se odbrojava.

Za pregled preostalog vremena: dodirnite
@ za postavljanje zone kuhanja. Indikator
zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu se
prikazuje preostalo vrijeme.

Promjena vremena: dodirnite QD za
postavljanje zone kuhanja. Dodirnite + ili—.
Za iskljucivanje funkcije: dodirnite O za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite

—. Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.



®

Kada odbrojavanje zavrsi, oglasava se
zvucni signal i bljeska 00. Zona kuhanja
se iskljuCuje.

Za iskljugivanje zvuka: dodirnite O.

* CountUp Timer
Ovu funkciju mozete koristiti za nadzor
trajanja rada zone kuhanja.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite @ vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.
Za ukljucivanje funkcije: dodirnite =

tajmera. UP se uklju€uje. Kad indikator zone
kuhanja pocne bljeskati, vrijeme se
odbrojava. Na zaslonu se naizmjeni¢no

prikazuje uPj proteklo vrijeme (u minutama).
Kako biste vidjeli koliko dugo zona

kuhanja radi: dodirnite @ za postavljanje
zone kuhanja. Indikator zone kuhanja pocinje
bljeskati. Zaslon pokazuje koliko dugo zona
radi.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite @ i

zatim dodirnite + ili—. Indikator zone
kuhanja nestaje.

* Zvuéni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je plo¢a za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade. Na

zaslon stupnja kuhanja prikazuje se .

Za ukljucéivanje funkcije: dodirnite (\D a

zatim dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglasava se zvucni signal i bljeska 00.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite @

®

Ta funkcija nema utjecaja na rad zona
kuhanja.

6.9 Pauza

Ova funkcija podesava sve aktivne zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim plo¢ama su zaklju€ani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.

1. Za ukljucivanje funkcije: pritisnite I .

pojavljuje se. Postavka topline je spustena
na 1.

2. Za iskljucivanje funkcije: pritisnite || .
Pojavljuje se prethodna postavka stupnja
kuhanja .

6.10 Blokiranje

Mozete zaklju€ati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprje€ava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.
Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite @ se

uklju€uje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite G}
Prethodna postavka se ukljucuje.

@

Kada iskljucite plocu za kuhanje, iskljucit
cete i ovu funkciju.

6.11 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprje€ava nehoti¢no uklju€ivanje
ploce za kuhanje.

Za ukljucéivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite 8 u trajanju od 4
sekunde. lJ se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu @.

Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plo¢u za
kuhanje pomocu @. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite ) u trajanju od 4
sekunde. W] se ukljuCuje. Iskljucite plocu za
kuhanje pomocu @.

Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plo¢u za kuhanje

pomocu @ se ukljuCuje. Dodirnite @) u
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljedec¢ih 10 sekundi. Mozete
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rukovati plo¢om za kuhanje. Kad iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu ® funkcija
ponovno radi.

6.12 OffSound Control (Ukljuéivanje
i iskljuCivanje zvukova)

Iskljucite plocu za kuhanje. Dodirnite OX
trajanju od 3 sekunde. Zaslon se ukljucuje i

iskljuuje. Dodirnite (3 na 3 sekunde.

UkljuCuje se @Y ili . Dodirnite + tajmera za
odabir jednog od sljedeceg:

. - zvukovi su iskljuceni

. - zvukovi su ukljuéeni
Za potvrdu odabira pri¢ekajte dok se plo¢a za
kuhanje automatski iskljuci.

Kada je funkcija postavljena na & zvuk se
oglasava samo kada:

- dodimnete ©

e Zvucni alarm pada

» Tajmer odbrojavanja pada

» stavite nesto na upravljacku plocu.

6.13 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potrosena snaga
premasuje ograni¢enja napajanja, ova
funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja (spojenih na istu fazu). Plo¢a
za kuhanje kontrolira postavke topline kako bi
zastitila osigurace kuéne instalacije.

» Zone kuhanja grupirane su u skladu s
lokacijom i brojem faza u ploci za kuhanje.
Svaka faza ima maksimalno optereéenje
od (3700 W). Ako plo¢a za kuhanje
dosegne maksimalno ograni¢enje
raspolozive snage unutar jedne faze,
snaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

» Postavka topline zadnje odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
podijelit ¢e se izmedu prethodno
aktiviranih zona kuhanja obrnutim
redoslijedom odabira.

» Zaslon postavke topline u smanjenim
zonama mijenja se izmedu pocetno
odabrane postavke topline i postavke
smanjene topline.

» Pricekajte dok se na zaslonu zaustavi
bljeskanje ili smanjite postavku topline
zadnje odabrane zone kuhanja. Zone
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kuhanja nastavit ce raditi s postavkom

smanjene topline. Ako je potrebno, ru¢no

promijenite postavke topline zona kuhanja.
Pogledaijte ilustraciju moguc¢ih kombinacija u
kojima se snaga moze rasporediti izmedu
zona kuhanja.

T T
t 8

PPN

6.14 Hob?Hood

To je napredna automatska funkcija koja
spaja ploc¢u za kuhanje na posebnu kuhinjsku
napu. | plo¢a za kuhanje i kuhinjska napa
imaju komunikaciju preko infracrvenog
signala. Brzina ventilatora automatski se
definira na temelju postavke nacina rada i
temperature najtoplijeg posuda na ploci za
kuhanje. Ventilatorom takoder mozete ru¢no
upravljati i sa ploCe za kuhanje.

@

Za vecinu napa daljinski je sustav izvorno
deaktiviran. Aktivirajte ga prije uporabe
funkcije. Za viSe informacija pogledajte
korisnicki priru¢nik za napu.

Automatsko upravljanje funkcijom

Za automatsko upravljanje funkcijom,
podesite automatski nacin rada na H1 — H6.
Plo¢a za kuhanije je izvorno podeSena na H5.
Napa reagira kad god radite s plocom za
kuhanje. Plo€a za kuhanje automatski
prepoznaje temperaturu posuda i prilagodava
brzinu ventilatora.

Automatski nacini rada

Automat- y;opniel)  przenje?)
sko svjet-
lo

HO Isklju¢eno  Iskljuéeno Isklju¢eno




Automat- \;opiel)  prienje?)
sko svjet-
lo
H1 Uklju¢eno Isklju¢eno  Isklju¢eno
H2 3) Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
H3 Ukljuéeno  Isklju¢eno  Brzina ven-
tilatora 1
H4 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 1
H5 Uklju¢eno Brzina ven- Brzina ven-
tilatora 1 tilatora 2
H6 Ukljuéeno  Brzina ven- Brzina ven-

tilatora 2 tilatora 3

1) Plo¢a za kuhanje detektira proces vrenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

2) pioga za kuhanje detektira proces przenja i aktivira
brzinu ventilatora u skladu s automatskim nacinom ra-
da.

3) Ovaj nacin rada aktivira ventilator i svjetlo i ne ovisi
o temperaturi.

Promjena automatskog nacina rada

1. lIskljucite plocu za kuhanje.

2. Pritisnite @ na 3 sekunde. Zaslon se
ukljuCuje i iskljucuje.

3. Pritisnite @ na 3 sekunde.

4. Pritisnite QD nekoliko puta dok se ne
pojavi .

5. Pritisnite + tajmera za odabir
automatskog nacina rada.

®

Da biste direktno upravljali napom na
plo¢i nape, iskljucite automatski nacin
rada funkcije.

7. SAVJETI

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

@

Kad zavrsite s kuhanjem i iskljucite plocu
za kuhanje, ventilator nape ¢e mozda i
dalje raditi odredeno vrijeme. Nakon tog
vremena sustav automatski iskljucuje
ventilator i sprie€ava nehoti¢no
ukljucivanje ventilatora tijekom sljedecih
30 sekundi.

Ruéno upravljanje brzinom ventilatora
Funkcijom takoder mozZete ru¢no upravljati.
Da biste to ucinili, pritisnite = kad je ploca
za kuhanje uklju¢ena. To iskljuCuje
automatski rad funkcije i omogucuje vam
ruénu promjenu brzine ventilatora. Pritiskom

na = povecavate brzinu ventilatora za jedan.
Kad dosegnete intenzivnu razinu i ponovno

pritisnete g postavit ¢ete brzinu ventilatora
na 0 $to iskljucuje ventilator nape. Za
ponovno ukljucivanje ventilatora na brzinu 1

—

pritisnite =.

@

Za automatsko aktiviranje rada funkcije,
iskljucite plocu za kuhanje i ponovno je
ukljucite.

Ukljucivanje svjetla

Ploc¢u za kuhanje mozete postaviti tako da
automatski ukljuci svjetlo kad god ukljucite
plo¢u za kuhanje. Da biste to ucinili, podesite
automatski nacin rada na H1 — H6.

@

Svjetlo na napi se iskljucuje 2 minute
nakon iskljuc¢ivanja plo¢e za kuhanje.

7.1 Posude

@

Za indukcijska polja za kuhanje snazno
elektro-magnetsko polje stvara toplinu u
posudu vrlo brzo.
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Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

» Kako biste sprijecili pregrijavanje i
pobolj$ali u€inkovitost zona, posude mora
biti $to je moguce deblje i ravnije.

» Osigurajte da je dno posuda &isto i suho
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Uvijek pazite da ne Klizite ili da ne trljate
posude o rubove i uglove stakla jer to
moze uzrokovati pucanje ili oStecenje
staklene povrSine.

Materijal posuda

* tocno: lijevano Zeljezo, Celik, emaijlirani
Celik, nehrdajuci celik, viSeslojno dno (koji
je proizvoda¢ oznacio kao odgovarajuce).

* netoc€no: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plocu

ako:

» voda brzo klju¢a u polju postavljenom na
najvisu postavku topline.

* magnet reagira na dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.
Pogledajte , Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja” za ispravne
dimenzije posuda. Posude stavite na
sredinu zone kuhanja.

+ Ucinkovitost polja kuhanja povezana je s
promjerom posuda. Za optimalan prijenos
topline koristite posude Ciji je promjer dna
sli¢an veli¢ini zone kuhanja (t.
maksimalna vrijednost promjera posuda u
,Tehnicki podaci” > ,Specifikacije polja
kuhanja”).

— Posude manjeg promjera od
odredenog polja kuhanja prima samo
dio snage koju stvara polje kuhanja,
Sto rezultira sporijim zagrijavanjem.

— |z sigurnosnih razloga i zbog
optimalnih rezultata kuhanja, nemojte
koristiti posude vece od navedenog u
"Specifikacija polja kuhanja".
Izbjegavajte drzanje posuda u blizini
upravljacke ploce tijekom kuhanja. To
moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slu€ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanje.
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@

Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci".

7.2 Buka tijekom rada

@

Zvukovi su uobi¢ajena pojava i ne
ukazuju na kvar uredaja. Zvukovi posuda
mogu se razlikovati ovisno o materijalu
posuda i razini snage.

Buka povezana s posudem:

« zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura ,sendvi¢a”).

* zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektrine snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").

e zujanje: koristite visoku razinu snage.

Zvukovi povezani s ploéom za kuhanje:

« klikanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

» SiStanje, zujanje: ventilator radi.

« ritmicki zvuk: otkriveno je posude.

7.3 Oko Timer (Eko Tajmer)

Radi ustede energije, grijaC polja kuhanja
iskljuCuje se prije oglaSavanja tajmera za
odbrojavanje. Razlika u vremenu rada ovisi o
postavljenoj postavci topline i vremenu
pecenja.

7.4 Pojednostavljeni vodi¢ za
kuhanje

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potroSnje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to poveéanje nije
proporcionalno povecanju potro$nje energije.
To znaci da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja tro$i manje od polovice
svoje snage.

@

Podaci u tablici sluze samo kao
smjernice.




Postavka topli- Koristi se za: Vrijeme Savjeti

ne (min)

1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema po- Stavite poklopac na posude.

” trebi
1-3 Umak Hollandaise; topljeni: maslac, 5-25 Pomijesajte s vremena na vrijeme.
Cokolada, zelatina.
2-3 Stvrdnite: pahuljasti omlet, peena jaja. 10 - 40 Kuhajte poklopljeno.
3-5 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, za- 25 - 50 Dodajte najmanje dvostruko vie vode
grijavanje gotovih jela. nego rize, jela na mlijeku promijesajte
na pola postupka kuhanja.

5-7 Dinstano povrce, riba, meso. 20-45 Dodajte nekoliko Zlica vode. Provjerite
koli¢inu vode tijekom procesa.

7-9 Krumpiri na pari i drugo povrée. 20-60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vode.
Provjerite razinu vode tijekom proce-
sa. Posudu drzite poklopljenom.

7-9 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i ju- 60 - 150 Do 3 | tekuéine plus sastojci.

ha.
9-12 Lagano przenje: odresci, teleéi cordon- prema po- Po potrebi okrenite.
bleu, kotleti, mljeveno meso u tijestu, trebi
kobasice, jetra, zaprska, jaja, palacin-
ke, ustipci.
12-13 Jako przenje, przeni naribani krumpir, 5-15 Po potrebi okrenite.
kare odresci, odresci.
14 Zakuhajte vodu, skuhajte tjesteninu, zapecite meso (gula$, pecenje u loncu), isprzite Cips.

P

Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je ukljucen.

7.5 Savijeti i preporuke za Hob?Hood

Kada upravljate ploc¢om za kuhanje s

f

Napa na slici dolje sluzi samo kao

unkcijom:

Zastitite ploCu nape od izravne sunceve

svjetlosti.

Ne gledajte u halogeno svjetlo na ploci

nape.

Ne prekrivajte upravljacku plo¢u ploce za

kuhanje.

Ne prekidajte signal izmedu ploce za
kuhanje i nape (na primjer rukom, ru¢icom
posuda ili visokim loncem). Pogledajte

sliku.

lustracija.
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Ostali daljinski upravljani uredaji mogu
blokirati signal. Ne koristite nikakve takve
uredaje u blizini plo¢e za kuhanje dok je
Hob?Hood uklju¢en.

Napa stednjaka s funkcijom Hob?Hood
Cijeli asortiman napa Stednjaka koje rade s
ovom funkcijom potrazite na nasoj

8. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

8.1 Opce informacije

Odistite ploCu za kuhanje nakon svake
uporabe.

Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim
dnom.

Ogrebotine ili tamne mrlje na povrsini ne
utje€u na rad ploce za kuhanje.

Koristite posebno sredstvo za CiSéenje
prikladno za povrsine ploCe za kuhanje.
Uvijek koristite strugac koji se preporucuje
za ploce za kuhanje sa staklenom
povrsinom. Struga¢ koristite samo kao
dodatni alat za CiS¢enje stakla nakon
standardnog postupka CiS¢enja.

/\ UPOZORENJE!

Za Cis¢enje staklene povrsine nemojte
koristiti noZeve niti bilo kakve druge
ostre, metalne predmete.

9. OTKLANJANJE POTESKOCA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.
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internetskoj stranicu namijenjenoj
potroSacima. AEG nape koje rade s ovom

B —
funkcijom moraju imati oznaku =.

8.2 Ciséenje kuhanje

Odmah uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Secer i hranu sa
Secerom, u protivnom prljavstina moze
ostetiti plo€u za kuhanje. Vodite racuna da
ne dode do opeklina. Koristite posebni
strugac za staklenu povrSinu pod o$trim
kutom i ostricu pomicite po povrsini.
Uklonite kad se plo¢a dovoljno ohladi
krugove od kamenca, krugove od vode,
mrlje od masnoce, sjajne metalne
promjene boje. Ocistite plocu za kuhanje
vlaznom krpom i neabrazivnim
deterdzentom. Nakon ¢iSéenja plocu za
kuhanje posusite mekom krpom.
Uklonite sjajne metalne promjene boje:
koristite otopinu vode s octom i ocistite
staklenu povrsinu krpom.



9.1 Sto uéiniti ako ...

Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Ne mozete ukljuciti ili koristiti plo-
¢u za kuhanje.

Plo¢a za kuhanje nije priklju¢ena na
napajanje ili nije pravilno priklju¢ena.

Provijerite je li plo¢a za kuhanje isprav-
no priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provjerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigurac¢ pregori opet i opet, obra-
tite se kvalificiranom elektriaru.

Postavku grijanja ne postavljate na
10 sekundi.

Ponovno ukljucite plo¢u za kuhanje i
postavite vrijednost topline na manje
od 10 sekundi.

Dodirnuli ste 2 ili viSe senzorskih po-
lja u isto vrijeme.

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Pauza".

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku ploc¢u.

MozZete ¢uti stalni zvuéni signal.

Elektri¢na veza nije ispravna.

IskopCajte plo€u za kuhanje iz napaja-
nja. Obratite se kvalificiranom elektri-
¢aru kako bi provjerio instalaciju.

Oglasava se zvu¢ni signal i plo¢a
se iskljucuje.

Oglasava se zvucni signal kad se
ploca iskljuéuje.

Stavite nesto na jedno ili viSe sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploca se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

0]

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne svi-
jetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor ostecen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da bi
se zagrijala, obratite se ovlastenom
servisu.

Hob?Hood ne radi.

Pokrili ste upravljacku plocu.

Uklonite objekt s upravljacke ploce.

Koristite vrlo visok lonac koji blokira
signal.

Koristite maniji lonac, promijenite zonu
kuhanja ili ruéno upravljajte napom.

Automatsko zagrijavanje ne radi.

Postavljena je najveéa postavka to-
pline.

NajviSa postavka topline ima istu sna-
gu kao i funkcija.

Zona je vruca.

Neka se polje dovoljno ohladi.

Postavka topline mijenja se izme-
du dvije razine.

Upravljanje snagom radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Upravljacka plo¢a postaje vruca
na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga stavili
preblizu upravljackoj ploci.

Ako je moguce, veliko posude stavite
na straznja polja.

Nema zvuka kad dodirnete polja
senzora na ploci.

Zvukovi su iskljuceni.

Ukljugite zvukove. Pogledajte poglavlje
"Svakodnevna uporaba".

pojavljuje se.

Uredaj za zastitu djece ili Blokiranje
radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

pojavljuje se.

Na zoni nema posuda.

Stavite posude na zonu kuhanja.
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Problem Moguci uzrok

Rjesenje

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za indukcij-
ske ploce. Pogledajte poglavlje "Savje-
ti i preporuke".

Promjer dna posuda premali je za

polje za kuhanje.

Koristite posude s to¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki pod-
aci".

Zagrijavanje traje dugo.

za kuhanje.

Posude je premalog promjera i pri-
ma samo dio snage koju stvara polje

Za optimalan prijenos topline koristite
posude ¢iji je promjer dna sli¢an veli¢i-
ni zone kuhanja (tj. maksimalna vrijed-
nost promjera posuda u , Tehni€ki pod-
aci” > ,Specifikacije polja kuhanja”).

i broj su prikazani.

hanje.

Doslo je do pogreske u ploci za ku-

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponovno

ukljucite plo¢u za kuhanje. Ako se
ponovno pojavi, plo€u za kuhanje
iskopéajte iz mreznog napajanja. Na-
kon 30 sekundi, ponovno spojite plo¢u
za kuhanje. Ako i dalje dolazi do pro-
blema, obratite se ovlastenom servis-
nom centru.

9.2 Ako ne mozete pronadci
rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s
nazivne ploCice. Takoder navedite Sifru koja
se sastoji od tri slova za staklokeramiku
(nalazi se u kutu staklene povrsine) i poruku

10. TEHNICKI PODACI

10.1 Natpisna plocica

Model TO64IA0AXB
Vrsta 61 B4A 00 AA
Indukcija 7.2 kW
Ser.Nr. .o,
AEG
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o pogresci koja se pojavi. Budite sigurni da
ste pravilno rukovali plo€om za kuhanje. Ako
niste, servis kojeg ¢e obaviti servisni tehnicar
ili zastupnik nece biti besplatan ni za vrijeme
jamstvenog roka. Informacije o jamstvenom
roku i ovlastenim servisnim centrima nalaze
se u jamstvenoj knjizici.

PNC 949 493 024 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Proizvedeno u: Rumunjska

7.2 kW
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10.2 Specifikacije polja za kuhanje

Zona kuhanja Nominalna snaga PowerBoost [W] PowerBoost Promjer posuda
(maksimalno pod- maksimalno tra- [mm)]
esavanje topline) janje [min]

Lijeva prednja 2300 3700 10 180 - 210

Lijeva straznja 1800 2800 10 145 - 180

Desna prednja 1400 2500 4 125 - 145

Desna straznja 1800 2800 10 145 - 180

Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u
nekim malim rasponima od podataka u tablici.
Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama
posuda.

Za optimalan prijenos topline i rezultate
kuhanja koristite posude Ciji je promjer dna

sli¢an veli€ini zone kuhanja (tj. maksimalna
vrijednost promjera posuda u tablici). Ne
koristite posude vecée od promjera polja
kuhanja.

11. ENERGETSKA UCINKOVITOST

11.1 Informacije o proizvodu u skladu s EU uredbom o ekoloSkom dizajnu

Identifikacija modela

TOG64IA0AXB

Vrsta ploc¢e za kuhanje

Ugradbena plo¢a za kuha-

nje
Broj zona za kuhanje 4
Toplinska tehnologija Indukcija
Promjer kruznih zona za kuhanje (9) Lijeva prednja 21.0cm
Lijeva straznja 18.0 cm
Desna prednja 14.5cm
Desna straznja 18.0 cm
Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric coo- Lijeva prednja 178.4 Whi/kg
king) Lijeva straznja 174.4 Whikg
Desna prednja 183.2 Whikg
Desna straznja 184.9 Wh/kg
Potro$nja energije plo¢e za kuhanje (EC electric hob) 180.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Kuéanski elektri¢ni uredaiji
za kuhanje - 2. dio: PloCe za kuhanje -
Metode za mjerenje ucinkovitosti.

Mjerenja potro$nje energije koja se odnose
na polja kuhanja oznacena su oznakama
odgovarajucih zona kuhanja.

11.2 USteda energije

Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete
ustedijeti energiju ako slijedite savjete u
nastavku.

« Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu
koli¢inu koja vam je potrebna.

* Ako je moguce, posude uvijek poklopite
poklopcima.
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» Posude stavite izravno na srediste zone « Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
kuhanja. hrane toplom ili za njezino topljenje.

11.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme
do primjenjivog nacina rada pri niskoj snazi

Potro$nja energije u nacinu rada "isklj." 0.3W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi na¢in rada 2 min
pri niskoj snazi

12. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom L/.\l-) oznacene simbolom & ne bacajte zajedno s
Ambalazu za recikliranje odloZite u prikladne kuénim otpadom. Proizvod odnesite na
spremnike. Pomozite u zastiti okoliSa i lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada nadleznu sluzbu.

od elektricnih i elektroni¢kih uredaja. Uredaje
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Vita vas AEG! Dékujeme vam, ze jste si vybrali nas spotiebic.
Rady k pouzivani, brozury, poradce pfi potizich a informace o servisu a opravach
ziskate na:

www.aeg.com/support

Zmeény vyhrazeny.
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1. A\ BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpecném a
pFristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpecnost déti a postizenych osob

» Tento spotfebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebice, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotfebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.
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» Zabrante détem, aby si hraly se spotrebicem .

* VSechny obaly uschovejte mimo dosah déti a radné je
zlikvidujte.

« VAROVANI: Spotiebié a jeho pfistupné &asti se pii pouziti
zahrivaji na vysokou teplotu. Béhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotfebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.

« Je-li spotfebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

« Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebiCe by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

» Spotrebic€ je ur€en vyhradné pro pfipravu jidel.

» Tento spotrebicC je urCen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

» Tento spotfebiC Ize pouzivat v kancelafich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuZziti nepfesahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

« VAROVANI: Spotiebi¢ a jeho pFistupné &asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
Clanka.

* VAROVANI: Priprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpecna a zpusobit pozar.

» Kouf je znamkou prehfati. K hasSeni pozaru pfi vareni nikdy
nepouiivejte vodu. Vypnéte spotfebiC a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

« VAROVANI: Spotreblc nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je casovac, nebo pr|pOJovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem

« UPOZORNENI Je nutné dohlizet na proces vareni
U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepretrzity
dohled.

* VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predméty.
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Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo poklicky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

Nepouzivejte spotfebic, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

K Cisténi spotfebiCe nepouzivejte proud vody ani paru.

Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pritomnosti nadoby.
VAROVANI: Je-li povrch praskly, vypnéte spotfebi€, abyste
zabranili moznému urazu elektrickym proudem. Je-li
spotrebiC k elektrické siti pfipojen prostrednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotfebi¢ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stredisko.

Jestlize je napdjeci kabel poskozeny, smi jej vymeénit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikim.

VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotfebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebiCe v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotfebice. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit

k nehodé.

2. BEZPECNOSTNI POKYNY

2.1 Instalace « Dodrzujte minimalni vzdalenosti od
ostatnich spotiebicli a nabytku.
/\ VAROVANI! » P¥i pfemistovani spotiebice budte vzdy
oL . opatrni, protoze je tézky. Vzdy pouzivejte
Tento spotfebiC smi instalovat jen ochranné rukavice a uzavienou obuv.
kvalifikovana osoba. + Utésnéte vyfez v povrchu skfifiky tmelem,
— aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti.
/\ VAROVANI! « Chrarite dno spotfebice pred parou a
Hrozi nebezpeci poranéni nebo vihkosti. . i
pogkozeni spotfebice. * Spotfebi neinstalujte vedle dvefi Ci pod
oknem. Zabranite tak prevrzeni horkého
» Odstrante veskery obalovy material. nadobi ze spotiebiCe pfi otevirani dvefi Ci
+ PoSkozeny spotiebi¢ neinstalujte ani okna.
nepouzivejte. « Kazdy spotrebi¢ ma vespodu chladici
Ridte se pokyny k instalaci dodanymi ventilatory.
spolu s timto spotfebi¢em. » Je-li spotfebi€ nainstalovan nad zasuvkou:
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— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé
kousky nebo listy papiru, které by
mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit
tak chladici ventilatory nebo chladici
systém.

— Mezi spodni stranou spotfebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost
alespon 2 cm.

Odstrante jakékoliv délici panely
nainstalované ve skfince pod
spotrebicem.

2.2 Pripojeni k elektrické siti

/N\ VAROVANi!

Hrozi nebezpeci pozaru nebo Urazu
elektrickym proudem.

Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.
Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Pred kazdou udrzbou nebo ¢isténim je
nutné se uijistit, Ze je spotiebi¢ odpojen od
elektrické sité.

Zkontrolujte, zda Udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektricke sité.
Ujistéte se, Ze je spotiebi¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastréky (je-li
soucasti vybavy) maze mit za nasledek
prehrati svorky.

Pouzijte spravny sitovy kabel.

Sitovy kabel nesmi byt zamotany.
Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.
Pouzijte svorku pro odlehéeni tahu na
kabelu.

Dbejte na to, aby se elektrické pFivodni
kabely nebo zastrcky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pripojujete k elektrické zasuvce.
Nepouzivejte rozbocovaci zastréky ani
prodluzovaci kabely.

Dbejte na to, abyste neposkodili zastrCku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

Ochrana pred Urazem elektrickym
proudem u zivych Ci izolovanych ¢asti
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musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroju.

« Sitovou zastr¢ku zapojte do sitové
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlistat sitova zastrc¢ka
nadale dostupna.

* Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastrcku.

» Neodpojujte spotfebic¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

* Pouzivejte pouze spravna izolacni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

» Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izola¢ni zafizeni k fadnému odpojeni
v8ech napajecich vodicl spotfebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alespori 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci zranéni, popaleni Ci
Urazu elektrickym proudem.

* Nemérite technické parametry spotiebice.

* Pred prvnim pouzitim odstrarite vSechny
obaly, znaceni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

« Ujistéte se, Ze vétraci otvory nejsou
zablokovane.

* Béhem provozu nenechavejte spotrebic
bez dozoru.

* Po kazdém pouziti nastavte varnou zénu
na ,vypnuto®.

« Na varné zoény nepokladejte pfibory ani
poklicky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

* Nepouzivejte spotfebic, mate-li vihké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.

» Nepouzivejte spotfebi¢ jako pracovni nebo
odkladaci plochu.

« Je-li povrch spotrebiCe praskly, okamzité
spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Zabranite tak Urazu elektrickym proudem.

» Kdyz je spotfebi¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji priblizit k
indukénim varnym zénam blize nez na 30
cm.

» Horky olej muze vystfiknout, kdyz do néj
vkladate jidlo.



* Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou folii ani jiné materialy, pokud
vyrobce tohoto spotrebi¢e nestanovil jinak.

» Pouzivejte pouze pfislusenstvi uréené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpedi pozaru a vybuchu.

» Tuky a oleje mohou pfi zahfati uvolfiovat
horlavé pary. PFi vafeni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté predméty mimo dosah
tukd a oleju.

» Pary uvoliované velmi horkymi oleji se
mohou samovolné vznitit.

» Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mlze zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

» Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotfebi¢ neumistujte hoflavé pfedméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVANi!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotrebice.

» Nepokladejte horké nadoby na ovladaci
panel.

» Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvafit vodu v nadobach.

» Dbejte na to, aby na spotfebi¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

* Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

* Nadoby vyrobené z litiny nebo
s poskozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
predméty v pripadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

2.4 Cisténi a adrzba
» Spotfebic Cistéte pravidelné, abyste

zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

3. INSTALACE

Pred Cisténim spotfebic vypnéte a nechte
ho vychladnout.

Spotrebic Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostiedky. Nepouzivejte prostredky

s drsnymi Casticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

2.5 Servis

Je-li nutna oprava spotrebice, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.
Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotrebiCi a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto Zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotrebicich, at’' uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou urCeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotrebice.
Nejsou ur€eny k pouziti v jinych
spotfebi€ich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci Urazu ¢i uduseni.

Pro informace ohledné spravné likvidace
spotiebiCe se obratte na mistni Urady.
Spotrebi¢ odpojte od elektrické sité.
Odriznéte sitovy kabel v blizkosti
spotiebiCe a zlikvidujte jej.

3.1 Pred instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste niZze uvedené informace. Typovy
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Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Seériove Cislo ....oovvveveeiiiiii,

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych moduld a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

3.3 Pripojovaci kabel

» Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

+ K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte nasledujici typ kabelu: HO5V2V2-
F ktery je odolny v(ci teploté 90 °C nebo
vysSi. Jeden vodi¢ musi mit minimalni
prafez v souladu s niZze uvedenou
tabulkou. Obratte se na mistni servisni
stfedisko. Vyménu pfipojovaciho kabelu
smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

/\ VAROVANI!

Veskera elektricka pfipojeni musi byt
provedena kvalifikovanym elektrikarem.

/\ POZOR!

PFipojeni pomoci kontaktich zastréek
jsou zakazana.

/\ POZOR!

Konce vodicl nevrtejte ani nepajejte. Je
to zakazano.

/\ POZOR!

Nepripojujte kabel bez kabelové izola¢ni
koncovky.

Jednofazové zapojeni

1. Odstrante kabelovou izolaéni koncovku z
¢erného, hnédého a modrého vodice.

2. Odstrante ¢ast izolace z koncl hnédého,
¢erného a modrého kabelu.

3. Pripojte konce ¢ernych a hnédych kabel(.

4. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).

5. Pripojte konce dvou modrych kabell.

6. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).

Dvoufazové zapojeni

1. Odstrante kabelovou izolaéni koncovku z
modrého vodice.

2. Odstrante ¢ast izolace z koncl modrého
kabelu.

3. Pripojte konce dvou modrych kabel.

4. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni
nastroj).

QD 220-240 V~
N s
i — —
L1

DY p— L2

400V2N~
SR I

Ay E—

Limem |

220-240 V/~
(X I
T —
A —

@ 220 - 240 V~ Dvoufazové zapojeni: 400 V2N~ Jednofazové zapojeni: 220 -
240 V~

5x1,5 mm? 5x1,5 mm? nebo 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? nebo 3x4 mm?

@ Zeleny - Zluty @ Zeleny - Zluty @_) Zeleny - Zluty

N Modry a modry N Modry a modry N Modry a modry

L1 Cerny L1 Cerny L Cerny a hnédy

L2 Hnédy L2 Hnédy
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3.4 Sestava

PFi instalaci zachazejte se spotfebi¢em
opatrné, aby nedoslo k ohnuti nebo
poskozeni ramu.

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimalni vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

Je-li spotrebi¢ nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky maze béhem vareni
ohrat predméty ulozené v zasuvce.

4. POPIS SPOTREBICE

4.1 Usporadani varné plochy

H

B

] Y v
L = llr1nzln ansn - | JEmin. 28
|— i
1 =
Chcete-li najit video ,Jak nainstalovat
indukéni varnou desku AEG - instalace

pracovni desky®, napiSte cely nazev uvedeny
na obrazku nize.

uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ l| e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

Indukéni varna zéna
Ovladaci panel
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4.2 Usporadani ovladaciho panelu
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K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlaCitka. Displeje, ukazatele a zvukove signaly

signalizuji, jaké funkce jsou zapnuté.

Senzorové Funkce
tlacitko

Poznamka

Zap / Vyp

O)

Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.

Zamek / Détska bezpecénostni
pojistka

i)

Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho panelu.

| | Pauza

Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.

SN

Displej nastaveni teploty

Ukazuje nastaveni teploty.

Ukazatele ¢asovace varnych
z6n

Ukazuji, pro kterou zénu je nastaveny ¢as.

Displej casovace

Ukazuje ¢as v minutach.

7 'E‘ Hob?Hood Slouzi k zapnuti a vypnuti manualniho rezimu funkce.
E (\D - Slouzi k volbé varné zony.

E _I_ — - Slouzi ke zvy$eni nebo snizeni ¢asu.

P PowerBoost Slouzi k zapnuti funkce.

Ovladaci lista

=Y

-

Slouzi k nastaveni teploty.

4.3 Displeje nastaveni teploty

Displej Popis

] Varna zéna je vypnuta.

Varna zéna je zapnuta.

(-9

Je zapnuta funkce Pauza.

Je zapnuta funkce Automaticky ohfev.
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Displej Popis

Je zapnutéa funkce PowerBoost.

+ Gislice Doslo k poruse.

[B / [3 / [:] OptiHeat Control (TFistupriovy ukazatel zbytkového tepla): pokracovat ve vareni / ucho-
vat teplé / zbytkové teplo.

Je zapnuté funkce Zamek / Détska bezpecnostni pojistka.

Nevhodna nadoba, pfili§ mala nadoba nebo na varné zéné neni zadna nadoba.

B Je zapnuta funkce Automatické vypnuti.

5. PRED PRVNIM POUZITIM

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

5.1 Omezeni vykonu

Omezeni vykonu definuje celkovy vykon
varné desky v mezich pojistek domaci
instalace.

Ve vychozim nastaveni je varna deska
nastavena na nejvysSi mozny vykon.

Chcete-li vykon snizit nebo zvysit:
1. Vypnéte varnou desku.
2. Stisknéte a podrzte ® po dobu tfi

sekund. Displej se rozsviti a zhasne.

3. Stisknéte a podrzte 8 po dobu tfi
sekund. Zobrazi se nebo .
4. Stisknéte @ Zobrazi se P72 .

6. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

6.1 Zapnuti a vypnuti

Stisknutim ® na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

5. Stisknutim =/ + na ¢asovaci nastavte
vykon.
Stupné vykonu

Viz ¢ast ,Technické udaje“.

/\ POZOR!

Ujistéte se, ze zvoleny vykon odpovida
jisticlm v domécnosti.

« P72 —7200W
« P15— 1500 W
P20 —2000 W
* P25 —2500W
« P30—3000W
 P35—3500W
« P40 — 4000 W
* P45 —4500 W
* P50 —5000W
* P60 — 6000 W

6.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfipadech:

« vSechny varné zény jsou vypnuté,

* po zapnuti varné desky jste nenastavili
teplotu,

* néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka, atd.). Ozve se zvukovy signal a
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varna deska se vypne. Odstrarite vSechny
pfedméty, nebo vycistéte ovladaci panel.

» se deska se prilis zahreje (napf. kdyz se
vyvafi obsah nadoby). Pfed dalSim
pouzitim varné desky je nutné nechat
varnou zonu vychladnout.

* pouzijete nevhodné nadoby. Symbol ﬂ se
rozsviti a za dvé minuty se varna zéna
automaticky vypne.

* po urcité dobé& nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po

urCité dobé se rozsviti ] a varna deska
se vypne.
Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Nastaveni teploty Varna deska se vy-

Kontrolky se zobrazi, kdyz je varna zona
horka. Kontrolky zobrazuji uroven zbytkového
tepla u varnych zon, které pravé pouzivate:

E] - pokracovat ve vareni,
E] - uchovat teplé,

C] - zbytkové teplo.

Muze se také zobrazovat kontrolka:

* pro sousedici varné zény, i kdyz je
nepouzivate,

* kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zonu,

» kdyz je varna deska vypnuta, ale varna
zbna je stale horka.

Kontrolka se pfestane zobrazovat, kdyz varna
zb6na vychladne.

pne po

13 6 hodinach 6.5 Pouzivani varnych zén

4.7 5 hodinach Postavte varnou nadobu na stfed zvolené
’ odinac zony. Induké&ni varné zény se automaticky

8-9 4 hodinach pfizpUsobuji priméru dna nadoby.

10-14 1,5 hoding

6.3 Nastaveni teploty
Nastaveni nebo zména teploty:

Stisknéte ovladaci listu u pozadovaného
nastaveni teploty nebo posunte prstem po
ovladaci listé az k pozadovanému nastaveni
teploty.

O o . 2.4/ 8 1012:14P

_
—

6.4 OptiHeat Control (Tristupnovy
ukazatel zbytkového tepla)

/\ VAROVANI!

(2)/(2)/ () Dokud je kontrolka viditelna,
hrozi nebezpeci popaleni zbytkovym
teplem.

Indukéni varné zony vytvareji teplo potfebné
k vafeni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.
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Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zény (tj. maximalni prameér
nadoby uvedeny v ¢asti ,Technické
udaje” > ,Specifikace varnych zon®).
Ujistéte se, Ze je varna nadoba vhodna
pro indukéni varné desky. Pro vice
informaci ohledné typu varnych nadob
viz ,Rady a tipy"“.

6.6 Automaticky ohiev

Funkci pouzijte k dosazeni pozadované
teploty za kratSi dobu. Kdyz je funkce
zapnuta, varna zona funguje zpocatku pfi
maximalnim tepelném vykonu a poté
pokracuje dle pozadovaného nastaveni.

@

Chcete-li funkci zapnout, varna zéna
musi byt chladna.

Pokyny pro aktivaci funkce pro varnou

zonu: stisknéte P (rozsviti se @). lhned
stisknéte pozadované nastaveni teploty. Po 3

sekundach se rozsviti .



Pokyny pro vypnuti funkce: zménte
nastaveni teploty.

6.7 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro induk&ni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
zbéna automaticky prepne na nejvyssi teplotu.

®

Viz ¢ast ,Technické udaje”.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte
P . Rozsviti se .

Vypnuti funkce: zménte nastaveni teploty.

6.8 Casovaé

* Odpocitavani ¢asu

Tuto funkci mizete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
zbnu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zény.

Zapnuti funkce: stisknéte + Casovace a
nastavte ¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka
varné zény zacne blikat, odpocitava se Cas.

Kontrola zbyvajiciho €asu: stisknutim )
nastavte varnou zonu. Kontrolka varné zény
zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
Cas.

Zména ¢asu: stisknutim @ nastavte varnou
z6nu. Stisknéte + nebo —.

Vypnuti funkce: stisknutim O nastavte

varnou zonu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Cas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zény zhasne.

®

Po dokon¢&eni odpoctu zazni zvukovy
signal a za¢ne blikat 00. Varna zéna se
vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte O.

« CountUp Timer

Tato funkce slouzi ke sledovani doby provozu
varné zony.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte
@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zony.

Zapnuti funkce: stisknéte = Casovace,

rozsviti se UP. Kdyz kontrolka varné zény
zacne blikat, pocita se ¢as. Displej pfepina

zobrazeni UP a uplynulého ¢asu (v minutach).
Kontrola délky provozu varné zény:

stisknutim QD nastavte varnou zoénu.
Kontrolka varné zony zacne blikat. Na displeji
se zobrazi délka provozu zony.

Vypnuti funkce: stisknéte Oa poté + nebo

—. Kontrolka varné zoény zhasne.

¢ Minutka

Tuto funkci mUzete pouzit, kdyz je varna
deska zapnutd, ale neni zapnuta zadna varna
zona. Na displeji nastaveni teploty se zobrazi

n
L

Zapnuti funkce: stisknéte Oa poté + nebo

— Casovace a nastavte Cas. Po uplynuti
¢asu zazni zvukovy signal a za¢ne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte O.

@

Tato funkce nema zadny vliv na provoz
varnych zon.

6.9 Pauza

Tato funkce prepne vSechny zapnuté varné
zbny na nejnizsi tepelny vykon.

Kdyz je funkce zapnuta, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce Casovace.

1. Zapnuti funkce: stisknéte tlacitko || .

Rozsviti se .Tepelny vykon je snizen na
hodnotu 1.
2. Pokyny pro vypnuti funkce: stisknéte
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Zobrazi se prfedchozi nastaveni tepelného
vykonu .

6.10 Zamek

Kdyz jsou varné zony zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zméné nastaveni teploty.

Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte &. Na Ctyfi
sekundy se rozsviti . Casovaé zlistane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte . zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.

®

Funkci také vypnete vypnutim varné
desky.

6.11 Détska bezpecénostni pojistka
Tato funkce brani nedmyslnému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na Ctyfi sekundy
stisknéte El Rozsviti se . Pomoci ®
varnou desku vypnéte.

Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na ¢tyfi sekundy

stisknéte 8. Rozsviti se (@) Pomoci O
varnou desku vypnéte.

Vyrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
® zapnéte varnou desku. Rozsviti se . Na

Gtyfi sekundy stisknéte @ Do 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni mizete varnou desku
pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci

(D, funkce se opét zapne.

6.12 OffSound Control (Vypnuti a
zapnuti zvukové signalizace)

Vypnéte varnou desku. Na tfi sekundy
stisknéte . Displej se rozsviti a zhasne. Na
tfi sekundy stisknéte @®. Zobrazi se 3 nebo

. Stisknutim + Gasovace zvolte jedno z
téchto nastaveni:
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. - zvukova signalizace je vypnuta

. - zvukova signalizace je zapnuta
Pro potvrzeni volby vyckejte, nez se varna
deska automaticky vypne.

Kdyz je tato funkce nastavena na , uslysite
zvukovou signalizaci pouze kdyz:

. stisknete ©

» se dokonci funkce Minutka

» se dokonéi funkce Odpocitavani ¢asu
* néco polozite na ovladaci panel.

6.13 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik zén a pfikon
prekroCi mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zény (pfipojené ke stejné fazi). Varna
deska ovlada nastaveni ohfevu, aby chranila
pojistky v domovni instalaci.

* Varné zoény jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce.
Kazda faze ma maximalni elektrické
zatizeni (3 700 W). Pokud varna deska
dosahne meze maximalniho dostupného
vykonu v ramci jedné faze, vykon varnych
z6n se automaticky snizi.

» Vzdy se upfednostni nastaveni ohfevu
varné zoény, ktera byla zvolena jako
posledni. Zbyvajici vykon se rozdéli mezi
drive aktivované varné zény v opacném
poradi volby.

» Displej nastaveni ohfevu varnych zén se
snizenym vykonem se méni mezi puvodné
zvolenym nastavenim ohfevu a snizenym
nastavenim ohfevu.

* Pockejte, dokud displej neprestane blikat
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manualné
zmeénte nastaveni ohfevu varnych zon.

Pro mozné kombinace rozlozeni vykonu mezi

varné zény viz obrazek.
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6.14 Hob?Hood

Jedna se o pokrocilou automatickou funkci,
ktera spoji varnou desku se specialnim
odsavacem par. Jak varna deska, tak
odsavac par jsou vybaveny infraéervenym
vysilatem. Rychlost ventilatoru se Fidi
automaticky na zakladné nastaveni rezimu a
teploty nejteplejSi varné nadoby na varné
desce. Ventilator Ize také z varné desky
ovladat ru¢né.

®

U vétsiny odsavacl par je dalkovy
systém ovladani ve vychozim stavu
vypnuty. Pfed pouzitim funkce jej
zapnéte. Vice informaci viz navod
k pouziti odsavace par.

Automaticky chod funkce

Chcete-li funkci ovladat automaticky, nastavte
automaticky rezim na H1 — H6. Varna deska
je puvodné nastavena na H5. Odsavac par
reaguje pfi kazdém pouziti varné desky.
Varna deska automaticky rozpozna teplotu
varnych nadob a pfizplsobi rychlost
ventilatoru.

Automatické rezimy

Autgma- Vaienil) Smaze-
tické ni2)
osvétleni
H3 Zap Vyp Rychlost
ventilatoru
1
H4 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 1
H5 Zap Rychlost Rychlost
ventilatoru  ventilatoru
1 2
H6 Zap Rychlost Rychlost
ventildtoru  ventilatoru
2 3

1) Varna deska rozpozna proces vareni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

2) Varna deska rozpozna proces smazeni a nastavi ry-
chlost ventilatoru v souladu s automatickym rezimem.

3) Tento rezim zapne ventilator a osvétleni a nezavisi

na teploté.

Zména automatického rezimu

1. Vypnéte varnou desku.

2. Stisknéte ® na tfi sekundy. Displej se
rozsviti a zhasne.

3. Stisknéte (D na tfi sekundy.

4. Nékolikrat stisknéte (\D dokud se
nerozsviti .

5. Stisknutim + Casovace vyberte
automaticky rezim.

@

Chcete-li odsavac¢ par ovladat pfimo na
panelu odsavace par, vypnéte
automaticky rezim funkce.

@

Automa-  y/azanil)  Smaze- Po dokonéeni vafeni a vypnuti varné
tické ni2) desky mUze ventilator odsavade par jesté

osvétleni néjakou dobu pracovat. Systém poté
Ho Vyp Vyp Vyp ventilator vypne automaticky a na dalSich
30 sekund vam zabrani v jeho nahodném

H1 Zap Vyp Vyp spusténi.

3) Zap Rychlost Rychlost _— C ys o : . s

H2 ventildtoru  ventilatoru Manualni ovladani rychlosti ventilatoru

1 1

Funkci mGzete také ovladat ruéné. Chcete-li
tak ucinit, stisknéte =, kdyz je varna deska

CESKY 35



zapnuta. Tim se vypne automaticky chod
funkce a umozni vam to ru¢né zmeénit

rychlost ventilatoru. Stisknutim symbolu =
zvySite rychlost ventilatoru o jeden stupen.
Kdyz dosahnete intenzivniho stupné a

stisknete symbol = znovu, nastavite rychlost
ventilatoru na 0, ¢imz ventilator odsavace par
vypnete. Chcete-li znovu spustit ventilator s

rychlosti otacek 1, znovu stisknéte g

®

Automaticky chod této funkce zapnete
tak, ze vypnete a opét zapnete varnou
desku.

7. TIPY A RADY

/\ VAROVANi!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

7.1 Nadobi

®

U indukénich varnych zoén vytvati silné
elektromagnetické pole teplo ve varné
nadobé velmi rychle.

Indukéni varné zény pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

» Aby se zabranilo pfehrati a zlepsil se
vykon zén, musi byt nadoby co nejsilng;si
a nejrovnéjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, Ze jejich dno je Cisté a
suché.

» Vzdy davejte pozor, abyste neposunuli
nebo netfeli nadobi o okraje a rohy skla ,
protoZe by mohlo dojit k odstipnuti nebo
poskozeni sklenéného povrchu.

Material nadobi

» vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:
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Zapnuti osvétleni

Varnou desku mUzete nastavit tak, aby se pfi
jejim zapnutim automaticky zapnulo

i osvétleni. Ucinite tak nastavenim
automatického rezimu na H1 — H6.

@

Osvétleni na odsavaci par se vypne dvé
minuty po vypnuti varné desky.

« voda na varné zo6né nastavené na

nejvyssi teplotu za¢ne velmi rychle vrit.
= dno varné nadoby pfitahuje magnet.
Rozméry nadobi

* Indukéni varné zény se automaticky
prizpUsobuji prdiméru dna nadoby.
Spravné rozmeéry nadob naleznete v Casti
»1echnické udaje” > ,Specifikace varnych
z6n“. Postavte varnou nadobu na stfed
zvolené varné zény.

« Uginnost varné zény zavisi na priméru
nadoby. Pro optimalni pfenos tepla
pouzivejte nadoby s primérem dna
podobnym velikosti varné zony (t.
maximalni primér nadoby uvedeny v ¢asti
»1echnické udaje“ > ,Specifikace varnych
z6n").

— Nadoby s mensim primérem, nez je
velikost dané varné zony, pfijimaji
pouze ¢ast vykonu vytvareného
varnou zonou, coz vede
k pomalejSimu ohfevu.

— Pro dosazeni optimalnich vysledkt a
z bezpecnostnich davodu
nepouzivejte nadoby vétsi, nez je
uvedeno v Casti ,Specifikace varnych
zén“. Béhem vareni nenechavejte
varné nadoby v blizkosti ovladaciho
panelu. Mohlo by to ovlivnit fungovani
ovladaciho panelu nebo nahodné
zapnout funkce varné desky.



®

Viz ,Technické udaje“.

7.2 Hluk béhem provozu

®

Tyto zvuky jsou normalni a neznamenaji
zadnou zavadu. Hlu€nost varnych nadob
se muze liSit v zavislosti na materialu
nadob a urovni vykonu.

Hluk souvisejici s varnymi nadobami:

+ praskani: nadobi je vyrobeno z rliznych
material(l (sendvi€ova konstrukce).

* piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z riznych
material( (sendvic¢ova konstrukce).

* huceni: pouzivate vysoky vykon.

Hluk souvisejici s varnou deskou:

» cvakani: dochazi ke spinani elektrickych

prepinac.

syceni, bzuceni: ventilator pracuje.
rytmicky zvuk: je detekovana nadoba.

7.3 Oko Timer (Ekologicky ¢asovy
spinac)
Pro Usporu energie se topné téleso varné
zony vypne pred zaznénim upozornéni
odpocitavani ¢asu. Rozdil v provozni dobé
zavisi na nastaveni teploty a délce pfipravy
jidla.

7.4 Zjednodusena priru¢ka k vareni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotfebou
energie prislusné varné zény neni pfimo
umérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se Umérné spotfeba energie dané
varné desky. To znamena, ze varna zona se
stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné
nez polovinu svého vykonu.

@

Udaje v tabulce jsou pouze orientaéni.

Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy
(min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle potfe-  Nadobu zakryijte pokli¢kou.
- by
1-3 Holandska omacka, rozpousténi ma- 5-25 Cas od &asu zamichejte.
sla, ¢okolady nebo Zelatiny.
2-3 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10-40 Pripravujte zakryté poklickou.
skych ok.
3-5 Duseni jidel z ryze a mléénych jidel, 25-50 Pridejte alespori dvakrat tolik vody nez
ohfivani hotovych jidel. ryze, mlééna jidla v poloviné doby pfi-
pravy zamichejte.
5-7 DusSeni zeleniny, ryb a masa v pare. 20-45 Pridejte nékolik IZic vody. Béhem du-
Seni kontrolujte mnoZstvi vody.
7-9 Vareni brambor a jiné zeleniny. 20-60 Naplite dno hrnce 1-2 cm vody. Bé-
hem varfeni kontrolujte mnoZstvi vody.
Udrzujte hrnec zakryty pokli¢kou.
7-9 Priprava vétsiho mnozstvi jidla, duSe- 60 - 150 Az 3 | tekutiny plus pfisady.
nych pokrmt a polévek.
9-12 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle potfe-  Podle potieby otocte.
bleu z teleciho masa, kotlety, karbanat- by
ky, klobasy, jatra, jiSka, vejce, palagin-
ky a koblihy.
12-13 Prudké smazeni, opeéena bramb. ka- 5-15 Podle potfeby otodte.

Se, steaky z rosténce, steaky.
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Tepelny vykon Pouziti: Cas Tipy

(min)
14 Vareni vody, vareni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolka.
P Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.

7.5 Tipy a rady pro funkci Hob*Hood
Kdyz pouzivate varnou desku s touto funkci:

» Chrante panel odsavace par pfed pfimym
slune¢nim svitem.

* Nemifte halogenové osvétleni na panel
odsavace par.

* Nezakryvejte ovladaci panel varné desky.

» Neprerusujte signal mezi varnou deskou a
odsavacem par (napf. rukou, madlem
nadoby nebo vysokou nadobou). Viz
obrazek.

Nize znazornény odsavac par je pouze

ilustrativni.

8. CISTENIi A UDRZBA

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

8.1 VSeobecné informace

* Varnou desku po kazdém pouziti
vycCistéte.

» Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

» Skrabance nebo tmavé skvrny na povrchu
nemaji vliv na funkci varné desky.
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Ostatni dalkové oviadané spotrebice
mohou blokovat signal. Nepouzivejte
v blizkosti varné desky zadné takové
spotfebice, dokud je funkce Hob?Hood
zapnuta.

Kuchynské odsavace par s funkci
Hob*Hood

Kompletni fadu kuchynskych odsavacu par,
které jsou vybaveny touto funkci, naleznete
na nasich webovych strankach pro
spotrebitele. Kuchynské odsavace par AEG,
které jsou vybaveny touto funkci, musi byt

oznaceny symbolem =.

» Pouzijte specialni Cistici prostfedek
vhodny na povrch varné desky.

» Vzdy pouzivejte Skrabku doporu¢enou pro
varne desky se sklenénym povrchem.
Skrabku pouzivejte pouze jako dalSi
nastroj k ¢isténi skla po standardnim
cisténi.



/\ VAROVANi!

K cisténi sklenéného povrchu .

nepouzivejte noze ani jiné ostré

kovové nastroje.

8.2 Cisténi varné desky

» Odstrante okamzité: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s
cukrem, jinak by znecisténi mohlo varnou
desku poskodit. Vyvarujte se popaleni.
Specialni Skrabku pfilozte Sikmo ke

9. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

9.1 Co délat, kdyz...

sklenénému povrchu a posunujte ostfi po
povrchu desky.

Odstranujte az po vychladnuti varné
desky: stopy vodniho kamene, stopy
vody, tukové skvrny, kovové lesklé
zabarveni. VyCistéte varnou desku vihkym
hadfikem s neabrazivnim mycim
prostiedkem. Po vycisténi varnou desku
vytfete do sucha mékkym hadfikem.
Odstrante kovové lesklé zbarveni:
pouZzijte roztok vody s octem a odistéte
sklenény povrch hadfikem.

Problém

Mozna pri¢ina

Reseni

Varnou desku nelze zapnout ani
pouzivat.

Varna deska neni zapojena do elek-  Zkontrolujte, zda je varna deska sprav-
trické sité nebo je zapojena nesprav- né zapojena do elektrické sité.

né.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pficinou zavady neni
pojistka. Pokud dochazi k opakované-
mu spaleni pojistky, obratte se na au-
torizovaného elektrikare.

Nenastavili jste tepelny vykon do Zapnéte varnou desku znovu a do
10 sekund. 10 sekund nastavte tepelny vykon.
Stiskli jste dvé nebo vice senzoro- Stisknéte pouze jedno senzorové tla-
vych tlacitek soucasné. Citko.

Je zapnuta funkce Pauza. Viz ,Pauza“.

Na ovladacim panelu je voda nebo  Vycistéte ovladaci panel.

skvrny od tuku.

Je slySet nepfetrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné. Odpojte varnou desku od sitového na-

pajeni. Pozadejte kvalifikovaného elek-
trikare, aby instalaci zkontroloval.

Zazni zvukovy signal a varna de-
ska se vypne.

KdyzZ se varna deska vypne, ozve
se zvukovy signal.

Zakryli jste jedno nebo vice senzoro- Odstrarite predmét ze senzorovych tla-

vych tlacitek.

Citek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace ®

Odstrarite predmét ze senzorového
tlacitka.
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Problém

Mozna pricina

Reseni

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zéna neni horkd, protoze byla
zapnuta jen kratkou dobu nebo je
poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta do-
state¢né dlouho, aby byla horka, ob-
ratte se na autorizované servisni stfe-
disko.

Funkce Hob?Hood nefunguje.

Zakryli jste ovladaci panel.

Odstrarite pfedmét z ovladaciho pan-
elu.

Pouzivate velmi vysokou nadobu,
ktera blokuje signal.

Pouzijte mensi nadobu, zmérite var-
nou zénu nebo ovladejte odsavac par
ruéné.

Funkce Automaticky ohfev nefun-
guje.

Je nastaven nejvyssi tepelny vykon.

Nejvyssi nastaveni teploty ma stejny
vykon jako funkce.

Zébna je horka.

Nechte zénu dostate¢né vychladnout.

Nastaveni tepelného vykonu koli-
sa mezi dvéma stupni.

Je zapnuta funkce Rizeni vykonu.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani®.

Ovladaci panel se zahfiva na do-
tek.

Nadoba je prili§ velka nebo jste ji po-
loZili pfili$ blizko k ovladacimu pan-
elu.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzivej-
te na zadnich varnych zénach.

Kdyz se dotknete senzorovych
tlacitek na panelu, nezazni zadny
zvukovy signal.

Zvukova signalizace je vypnuta.

Zapnéte zvukovou signalizaci. Viz
,Denni pouzivani*.

! g
se rozsviti.

Je zapnuta funkce Détska bezpec-
nostni pojistka nebo Zamek.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani®.

se rozsviti.

Na varné zéné neni zadna nadoba.

Na varnou zénu postavte nadobu.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro induké-
ni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a rady”.

Pramér dna nadoby je pro zonu pfi-
li§ maly.

Pouzivejte varné nadoby se spravnymi
rozméry. Viz ,Technické udaje”.

Ohfrev trva dlouho.

Nadoba je pfili§ mala a pfijima po-
uze ¢ast vykonu vytvareného varnou
zoénou.

Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zony (tj. maximalni pri-
mér nadoby uvedeny v ¢asti ,Technic-
ké udaje” > ,Specifikace varnych
z6n").

se rozsviti a objevi se Eislo.

U varné desky doslo k chybé.

Varnou desku vypnéte a po 30 sekun-
dach ji znovu zapnéte. Pokud se zno-

vu rozsviti , odpojte varnou desku
od sitového napajeni. Po pfiblizné

30 sekundach varnou desku opét za-
pojte. Pokud problém pretrvava, obrat-
te se na autorizované servisni stfedi-
sko.

9.2 Pokud problém nemiuizete

vyresit...

Pokud problém nemuzete vyfesit sami,
obratte se na svého prodejce nebo

40 CESKY

autorizovaneé servisni stfedisko. Uvedte udaje

z typového stitku. U sklokeramické desky
uvedte rovnéz kod ze tfi Cislic a pismen (je

v rohu sklenéného povrchu) a chybové
hlaseni, které se zobrazuje. Ujistéte se, ze



jste varnou desku pouzivali spravné. Pokud

ne, budete muset servis provedeny servisnim

technikem nebo prodejcem zaplatit, i kdyz je
spotrebi€ jesté v zaruce. Informace o zarucéni

10. TECHNICKE UDAJE
10.1 Typovy Stitek

Model TO64IA0AXB:
Typ 61 B4A 00 AA
Indukce 7.2 kW
Sériové €. ...uueeeeennn.
AEG

10.2 Technické udaje varné zény

dobé a autorizovanych servisnich stiediscich
jsou uvedeny v zaru€ni brozure.

PNC 949 493 024 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Vyrobeno v: Rumunsko

7.2 kW

cex

Varna zéna Nominalni vykon PowerBoost [W] PowerBoost Pramér varné
(maximalni tepel- maximalni délka nadoby [mm]
ny vykon) [W] [min]

Leva predni 2300 3700 10 180 - 210

Leva zadni 1800 2800 10 145 - 180

Prava predni 1400 2500 4 125-145

Prava zadni 1800 2800 10 145 - 180

Vykon varnych zén se maze u nékterych
udaju v této tabulce mirné lisit od udaji. Méni
se s materialem a rozméry varnych nadob.
Pro optimalni pfenos tepla a dosazeni
nejlepsich vysledk( vareni pouzivejte nadoby

11. ENERGETICKA UCINNOST

s primérem dna podobnym velikosti varné

zény (tj. maximalni primér nadoby uvedeny
v tabulce). Nepouzivejte nadoby, které jsou
vétsi nez pramér varné zony.

11.1 Informace o vyrobku podle nafizeni EU o ekologickém designu

Oznaceni modelu

TOG64IA0AXB

Typ varné desky

Vestavna varna deska

Pocet varnych zén 4
Technologie ohfevu Indukce
Primér kruhovych varnych zén (@) Leva predni 21.0cm
Leva zadni 18.0 cm
Prava predni 14.5cm
Prava zadni 18.0 cm
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Spotfeba energie na varnou zénu (EC electric coo-
king)

Spotieba energie varné desky (EC electric hob)

Leva predni 178.4 Whikg
Leva zadni 174.4 Whikg

Prava predni 183.2 Whikg
Prava zadni 184.9 Whikg
180.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrické spotiebice na
vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky
metody pro méfeni vykonu.

Energetické hodnoty vztahujici se k dané
varné plose jsou oznaceny znackami danych
varnych zén.

11.2 Uspora energie

Budete-li dodrzovat nasledujici rady, mizete
Setfit energii pfi béZném vareni.

PFi ohfivani vody pouzijte jen potfebné
mnozstvi.

Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
poklickami.

Nadoby stavte pfimo na stfed varné zony.
Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty
jidel nebo k jeho rozpusténi.

11.3 Informace o vyrobku tykajici se spotieby energie a maximalni doby do
dosazeni prislusného rezimu nizké spotieby energie

Spotfeba energie v rezimu vypnuto

0.3 W

Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného re-

zimu nizké spotfeby energie

2 min

12. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIHO PROSTREDI

Recyklujte materidly oznacené symbolem {.\3
Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit
zivotni prostiedi a lidské zdravi a recyklovat
elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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likvidaci. Spotfebi¢e oznacené prisluSnym

symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim
odpadem. Spotrebi¢ odevzdejte v mistnim
sbérném dvore nebo kontaktujte mistni urad.



Willkommen bei AEG! Danke, dass Sie sich fiir unser Gerat
entschieden haben.

Reparatur zu erhalten:

@ Um Anwendungshinweise, Prospekte, Informationen zu Fehlerbehebung, Service und
www.aeg.com/support

Anderungen vorbehalten.
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemaler Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbediirftigen
Personen

» Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fur ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
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Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemalier Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.
Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Geréat.

Halten Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemal.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfuhren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

Dieses Gerat ist nur fir den hauslichen Gebrauch im
Haushalt in Innenraumen konzipiert.

Dieses Gerat darf in Buros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhodfen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berGhren Sie niemals die Heizelemente.

WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand flhren. i

Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu l6schen. Schalten
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Sie das Gerat aus und |dschen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.

WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmaliig ein- und ausgeschaltet wird.
VORSICHT: Der Garvorgang muss Uberwacht werden. Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich Uberwacht werden.
WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Loffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kénnen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

Reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasserspray oder Dampf.
Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.
WARNUNG: Falls die Oberflache einen Sprung hat,
schalten Sie das Gerat aus, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden. Falls das Geréat direkt mit dem
Stromnetz verbunden ist und nicht getrennt werden kann,
nehmen Sie die Sicherung fur den Anschluss heraus, um
die Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall das autorisierte Servicezentrum.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.
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2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage

/N\ WARNUNG!

Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die
Montage des Gerats vornehmen.

Entfernen Sie Trennplatten, die im
Klchenmobel unter dem Gerat installiert
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!

Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
und das Gerat kdnnte beschadigt
werden.

/\ WARNUNG!
Brand- und Stromschlaggefahr.

Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.

Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

Die Mindestabstande zu anderen Geraten
und Kiichenmébeln sind einzuhalten.
Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

Schiitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

Installieren Sie das Gerat nicht direkt
neben einer Tur oder unter einem Fenster.
So kann heiftes Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster gedffnet wird.

Jedes Gerat besitzt Kiihlgeblase auf
seiner Unterseite.

Ist das Gerat Uiber einer Schublade

installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstiicke
oder -blétter, die eingezogen werden
kénnen, in der Schublade, da sie die
Kuhlgeblase beschadigen oder das
Kuhlsystem beeintrachtigen kénnen.

— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Gerateboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.
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Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

muss das Gerat geerdet werden.

Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.
Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem
Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

Vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ordnungsgemal installiert ist. Lockere und
unsachgemaRe Stromnetzkabel oder
Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme uberhitzen.

Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.
Verwenden Sie die Klemme fir die
Zugentlastung am Kabel.

Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heien Gerat
oder heillem Kochgeschirr in Berlihrung
kommt.

Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten Netzkabels
an unseren autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft.

Alle Teile, die gegen direktes BerlUhren
schiitzen, sowie die isolierten Teile




mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zuganglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlie3en Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mochten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
mussen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schitze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefiihrt sein.

2.3 Gebrauch

Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
Stromversorgung. So vermeiden Sie einen
elektrischen Schlag.

Benutzer mit einem Herzschrittmacher
mussen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerét in Betrieb ist._

Wenn Sie Speisen in heilles Ol legen,
kann es spritzen.

Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Gerats nicht anders
angegeben.

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor flr dieses Gerat.

/\ WARNUNG!
Brand- und Explosionsgefahr.

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Geréat vor.

Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heil}.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es mit Wasser Kontakt
hat.

Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeits- oder Abstellflache.

Ole und Fette kdnnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern.

Die Dampfe, die sehr heiRes Ol freisetzt,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
fGhren.

Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Gerat, auf dem Gerat oder in der Nahe
des Gerats.

/\ WARNUNG!
Risiko von Schaden am Gerat.

Stellen Sie kein heiles Kochgeschirr auf
das Bedienfeld.

Legen Sie keine heilken Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.
Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Gerat fallen. Die Oberflache kénnte
beschadigt werden.
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» Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

» Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschadigten Boden kann Kratzer
an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen missen.

2.4 Reinigung und Pflege

* Reinigen Sie das Gerat regelmafig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.

» Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkuhlen.

* Reinigen Sie das Gerat mit einem
feuchten, weichen Lappen. Verwenden
Sie ausschlieBllich Neutralreiniger.
Verwenden Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwamme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstande,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung
*  Wenden Sie sich zur Reparatur des

Gerats an den autorisierten Kundendienst.

3. MONTAGE

Dabei durfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen miissen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen lber den
Betriebszustand des Gerates anzeigen.
Sie sind nicht fur den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fir die
Raumbeleuchtung geeignet.

2.6 Entsorgung

/N\ WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder diirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.
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« Informationen zur Entsorgung des Gerats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

« Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

« Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

3.3 Anschlusskabel

* Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel geliefert.

* Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch
den Kabeltyp: HO5V2V2-F, das einer
Temperatur von 90 °C oder hoher
standhalt. Ein einzelner Draht muss einen
Mindestquerschnitt gemaf der
nachstehenden Tabelle haben. Wenden
Sie sich bitte an lhren lokalen
Kundendienst. Das Anschlusskabel darf
nur von einem qualifizierten Elektriker
ersetzt werden.

/N WARNUNG!

Alle elektrischen Anschliisse miissen von
einem qualifizierten Elektriker ausgefiihrt
werden.




/\ VORSICHT!

Verbindungen uber Kontaktstecker sind
verboten.

/\ VORSICHT!

Bohren oder I6ten Sie die Kabelenden
nicht. Das ist verboten.

/N\ VORSICHT!

SchlielRen Sie das Kabel nicht ohne
Aderendhiilse an.

Einphasiger Anschluss

1. Entfernen Sie die Aderendhiilse des
schwarzen, braunen und blauen Drahts.

2. Entfernen Sie einen Teil der Isolierung
der braunen, schwarzen und blauen
Kabelenden.

3. Verbinden Sie die Enden der schwarzen
und braunen Kabel.

4. Bringen Sie eine neue Aderendhllse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

5. Verbinden Sie die Enden zweier blauer
Kabel.

6. Bringen Sie eine neue Aderendhiilse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

Zweiphasiger Anschluss

1. Entfernen Sie die Aderendhilse von den
blauen Drahten.

2. Entfernen Sie einen Teil der Isolierung
der blauen Kabelenden.

3. Verbinden Sie die Enden zweier blauer
Kabel.

4. Bringen Sie eine neue Aderendhiilse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).

QD 220-240 V~
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A —

@D 220 -240 v~

Zweiphasige Verbindung: 400

Einphasige Verbindung: 220

V2N~ - 240 V~
5x 1,5 mm? 5 x 1,5 mm? oder 4 x 2,5 mm? 5 x 1,5 mm? oder 3 x 4 mm?
@ Griin — gelb @ Griin — gelb @_) Griin - gelb
N Blau und blau N Blau und blau N Blau und blau
L1 Schwarz L1 Schwarz L Schwarz und braun
L2 Braun L2 Braun
3.4 Aufbau Dunstabzugshaube fiir den Mindestabstand

Behandeln Sie das Gerat wahrend der
Installation vorsichtig, um ein Verbiegen oder
Beschadigungen des Rahmens zu
vermeiden.

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der

zwischen den Geraten.
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Ist das Geréat Uiber einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbellftung die in der
Schublade aufbewahrten Gegenstande
wahrend des Garvorgangs aufwarmen.

C——
L
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] i
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Sie finden das Video-Tutorial ,So installieren
Sie Ihr AEG Induktionskochfeld -
Arbeitsflacheninstallation”, indem Sie den
vollstdndigen Namen eingeben, der in der
folgenden Grafik angegeben ist.

@ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg



4. GERATEBESCHREIBUNG
4.1 Anordnung der Kochflachen

N

4.2 Bedienfeldlayout

B O

Induktionskochzone
Bedienfeld
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Bedienen Sie das Gerat tGber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen
Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sensorfeld Funktion

Kommentar

(D Ein/ Aus Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.

6 Sperren / Kindersicherung Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.

|| Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.

- Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.

- Kochzonen-Anzeigen des Zeigt an, fiir welche Kochzone die Zeit eingestellt wur-

Timers de.

m - Timer-Anzeige Zeigt die Zeit in Minuten an.

= Hob*Hood Ein- und Ausschalten des manuellen Modus der Funkti-
- on.
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Sensorfeld Funktion Kommentar
m @ - Auswahlen der Kochzone.
E + — - Erhdhen oder Verringern der Zeit.
P PowerBoost Einschalten der Funktion.
- Einstellskala Einstellen der Kochstufe.

4.3 Anzeige der Kochstufen

Display Beschreibung

Die Kochzone ist ausgeschaltet.

[Z] ) Die Kochzone ist eingeschaltet.

Pause ist eingeschaltet.

@ Automatisches Aufheizen ist eingeschaltet.

PowerBoost ist eingeschaltet.

+ Zahl Eine Storung ist aufgetreten.

[B / [3 / [3 OptiHeat Control (3-stufige Restwarmeanzeige): Weitergaren/Warmhalten/Restwarme.
Sperren/ Kindersicherung ist eingeschaltet.

Das Kochgeschirr ist ungeeignet oder zu klein bzw. es befindet sich kein Kochgeschirr

auf der Kochzone.

a

Automatische Abschaltung ist eingeschaltet.

5. VOR DER ERSTEN VERWENDUNG

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

5.1 Leistungsbegrenzung

Leistungsbegrenzung definiert, wie viel Strom
das Kochfeld insgesamt verbraucht, innerhalb
der Grenzen der
Hausinstallationssicherungen.

Das Kochfeld ist standardmaRig auf die
hdchste verfligbare Leistungsstufe
eingestellt.
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Verringern oder Erh6éhen der
Leistungsstufe:

1. Schalten Sie das Kochfeld aus.

2. Halten Sie ® 3 Sekunden lang gedriickt.
Das Display wird ein- und ausgeschaltet.

3. Halten Sie 8 3 Sekunden lang gedriickt.
oder ©J wird angezeigt.
4. Dricken Sie O, p72 erscheint.

5. Dricken Sie =/ + des Timers, um die
Leistungsstufe einzustellen.
Leistungsstufen




Siehe Kapitel ,Technische Daten®.

/\ VORSICHT!

Achten Sie darauf, dass die gewahlte
Leistungsstufe fiir die Sicherungen in der
Hausinstallation geeignet ist.

« P72 —7200 W
+ P15—1500 W

6. TAGLICHER GEBRAUCH

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Ein- und Ausschalten

Berlihren Sie (D 1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.

6.2 Automatische Abschaltung

Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in
folgenden Féllen automatisch
ausgeschaltet:

» Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

+ Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahlt,

« Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschitteten Lebensmitteln oder
einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertont und
das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

» Das Kochfeld wird zu heil} (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen
Sie die Kochzone abkihlen, bevor Sie das
Kochfeld wieder verwenden.

» Sie verwenden ungeeignetes

Kochgeschirr. Das Symbol I leuchtet auf
und die Kochzone wird automatisch nach
2 Minuten ausgeschaltet.

» Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht gedndert.

Nach einer Weile leuchtet [3 auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhiltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

< P20 — 2000 W
e P25 —2500W
« P30 —3000W
¢ P35—3500W
« P40 — 4000 W
e P45 —4500 W
« P50 —5000W
« P60 — 6000 W
Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet nach
1.3 6 Std
4-7 5 Std
8-9 4 Std
10-14 1,5 Stunden

6.3 Kochstufe
Einstellen oder Andern der Kochstufe:

Bertihren Sie die Einstellskala auf der
gewulinschten Kochstufe oder fahren Sie mit
dem Finger entlang der Skala bis zur
gewulinschten Kochstufe.

='—= 0 -2-4+4 8-10-12:14 P

-
—

6.4 OptiHeat Control (3-stufige
Restwarmeanzeige)

/\ WARNUNG!

& / (=] / ) Solange die Anzeige
leuchtet, besteht Verbrennungsgefahr
durch Restwarme.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.
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Die Anzeigen erscheinen, wenn eine
Kochzone heil} ist. Sie zeigen den
Restwarmegrad der Kochzonen an, die Sie
gerade verwenden:

E] — Kochen fortsetzen,
E] — Warmbhalten,

[:] — Restwarme.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

» fir die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,

» wenn heilRes Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

» wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heif} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekunhlt ist.

6.5 Verwenden der Kochzonen

Stellen Sie das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone. Induktionskochzonen
passen sich automatisch an die Groflie des
Kochgeschirrbodens an.

®

Verwenden Sie fiir eine optimale
Warmeubertragung Kochgeschirr mit
einem Bodendurchmesser, der der
Grofie der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert
in ,Technische Daten” > ,Spezifikation fiir
Kochzonen®). Achten Sie darauf, dass
das Kochgeschirr fur
Induktionskochfelder geeignet ist.
Weitere Informationen zum Kochgeschirr
finden Sie im Kapitel ,Praktische Tipps
und Hinweise".

6.6 Automatisches Aufheizen

Verwenden Sie diese Funktion, um eine
gewunschte Warmeeinstellung in kiirzerer
Zeit zu erreichen. Wenn die Funktion
eingeschaltet ist, wird die Kochzone zu
Beginn mit der héchsten Warmeeinstellung
betrieben und fahrt dann mit der
gewlinschten Warmeeinstellung fort.
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@

Um die Funktion einzuschalten, muss die
Kochzone kalt sein.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Beriihren Sie P (@ leuchtet).
Berlihren Sie sofort eine gewlinschte

Kochstufe. Nach 3 Sekunden leuchtet @

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

6.7 PowerBoost

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen zuséatzliche Leistung
zur Verfuigung. Fur die Induktionskochzone
kann diese Funktion nur fur einen begrenzten
Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
schaltet die Induktionskochzone automatisch
wieder auf die héchste Kochstufe um.

@

Siehe Kapitel ,Technische Daten”.

Einschalten der Funktion fiir eine
Kochzone: Berlihren Sie P . leuchtet auf.

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

6.8 Timer

* Countdown-Kurzzeitwecker

Sie kdnnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe fir die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

Auswahlen der Kochzone: Berlihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Beriihren Sie +
des Timers, um die Zeit einzustellen (00 - 99
Minuten). Wenn die Kontrolllampe der
Kochzone anféngt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahlt.

So wird die Restzeit angezeigt: Berihren
Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die



Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.
Andern der Zeit: Berilhren Sie @ um die
Kochzone auszuwahlen. Berthren Sie +
oder —.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
@, um die Kochzone auszuwahlen und

beriihren Sie dann . Die verbleibende Zeit
zahlt rickwarts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

®

Nach Ablauf der Zeit ertdnt ein
akustisches Signal und 00 blinkt. Die
Kochzone wird ausgeschaltet.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie
O

* CountUp Timer

Mit dieser Funktion konnen Sie feststellen,

wie lange eine Kochzone bereits in Betrieb
ist.

Auswadhlen der Kochzone: Berlihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie =™

des Timers. UP erscheint. Wenn die
Kontrolllampe der Kochzone anfangt zu
blinken, wird die Zeit hochgezahlt. Das

Display schaltet um zwischen UP und der
abgelaufenen Zeit (in Minuten).

So koénnen Sie feststellen, wie lange die
Kochzone bereits in Betrieb ist: Berlihren

Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Im Display wird die Einschaltdauer
der Zone angezeigt.

Ausschalten der Funktion: Berlihren Sie QD

und dann + oder —. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

*  Kurzzeitwecker
Sie konnen diese Funktion verwenden, wenn
das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen

aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt

man.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie QD

und dann + oder = des Timers, um die Zeit
einzustellen. Nach Ablauf der Zeit blinkt
ertdnt ein akustisches Signal und 00 blinkt.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

O.
@

Diese Funktion hat keine Auswirkung auf
den Kochzonenbetrieb.

6.9 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Heizstufe geschaltet.

Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

1. Zum Aktivieren der Funktion: Driicken
sie Il .

leuchtet. Die Kochstufe wird auf 1
reduziert.
2. Zum Ausschalten der Funktion:

Driicken Sie || .
Die vorherige Heizstufe erscheint.
6.10 Sperren

Sie kénnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.

Einschalten der Funktion:Berlihren Sie @

leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt
eingeschaltet.

Ausschalten der Funktion: Berlihren Sie
®. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.

DEUTSCH 55



®

Diese Funktion wird auch ausgeschaltet,
sobald das Kochfeld ausgeschaltet wird.

6.11 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein versehentliches
Einschalten des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit CD ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berlihren Sie @ 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit (D aus.

Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit (D ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berlihren Sie @ 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit @ aus.

Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld

mit © ein. leuchtet auf. Beriihren Sie @ 4
Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn

Sie das Kochfeld mit © ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

6.12 OffSound Control (Ein- und
Ausschalten der Signaltone)

Schalten Sie das Kochfeld aus. Beriihren Sie
@ 3 Sekunden lang. Das Display wird ein-
und ausgeschaltet. Beriihren Sie @ 3
Sekunden lang. Es wird &Y oder

angezeigt. Berlihren Sie + des Timers zum
Auswahlen von:

. - der Signalton ist ausgeschaltet

. - der Signalton ist eingeschaltet
lhre Einstellungen werden Gbernommen,
sobald das Kochfeld automatisch
ausgeschaltet wird.

Haben Sie die Funktion auf eingestellt,
ertdnt der Signalton nur in folgenden Fallen:
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« Bei der Beriihrung von ®

* Nach Ablauf der flir Kurzzeitwecker
eingestellten Zeit

* Nach Ablauf der fiir Countdown-
Kurzzeitwecker eingestellten Zeit

* Wenn das Bedienfeld bedeckt ist.

6.13 Leistungsbegrenzung

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verfiugbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf (die mit derselben
Phase verbunden sind). Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.

* Die Kochzonen werden nach Position und
Anzahl der Phasen im Kochfeld gruppiert.
Jede Phase darf mit einer maximalen
Leistung von (3700 W) belastet werden.
Erreicht das Kochfeld die maximale
verfligbare Leistung innerhalb einer
Phase, wird die Leistung der Kochzonen
automatisch reduziert.

« Die Kochstufe der zuletzt gewahlten
Kochzone wird immer priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird zwischen den
zuvor eingeschalteten Kochzonen in
umgekehrter Reihenfolge aufgeteilt.

« Die Kochstufenanzeige der reduzierten
Zonen wechselt zwischen der anfangs
gewahlten Kochstufe und der reduzierten
Kochstufe.

*  Warten Sie, bis das Display aufhért zu
blinken, oder verringern Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

Siehe Abbildung fiir mégliche Kombinationen,

wie die Leistung unter den Kochzonen verteilt

werden kann.
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6.14 Hob?Hood

Diese innovative automatische Funktion
verbindet das Kochfeld mit einer speziellen
Dunstabzugshaube. Das Kochfeld und die
Dunstabzugshaube kommunizieren mit Hilfe
von Infrarotsignalen. Die Drehzahl des
Lufters wird automatisch eingestellt. Sie
richtet sich nach dem eingestellten Modus
und der Temperatur des heif3esten
Kochgeschirrs auf dem Kochfeld. Sie kénnen
den Lufter auch manuell vom Kochfeld aus
bedienen.

Automati- o chonl) Braten2)

®

Bei den meisten Dunstabzugshauben ist
das Fernsteuerungssystem werkseitig
ausgeschaltet. Aktivieren Sie es, bevor
Sie die Funktion einschalten. Weitere
Informationen finden Sie in der Anleitung
der Dunstabzugshaube.

Automatische Bedienung der Funktion
Um die Funktion automatisch zu betreiben,
stellen Sie den Automatikmodus auf H1 — H6
ein. Das Kochfeld ist urspriinglich eingestellt
auf H5. Die Dunstabzughaube reagiert, wenn
Sie das Kochfeld bedienen. Das Kochfeld
misst die Temperatur des Kochgeschirrs
automatisch und passt die Geschwindigkeit
des Lifters an.

Automatikmodi

Automati- Kochen1) Bratenz)
sche Be-

leuch-
tung

HO Aus Aus Aus

sche Be-
leuch-
tung
H1 Ein Aus Aus
H2 3) Ein Lifterge- Lifterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
H3 Ein Aus Lifterge-
schwindig-
keit 1
H4 Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 1
H5 Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 1 keit 2
H6 Ein Lifterge- Lufterge-
schwindig-  schwindig-
keit 2 keit 3

1) Das Kochfeld erkennt, dass gekocht wird, und regelt
die Luftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Auto-
matikmodus.

2) Das Kochfeld erkennt, dass gebraten wird, und re-
gelt die Luftergeschwindigkeit je nach eingestelltem Au-
tomatikmodus.

3) Dieser Modus aktiviert den Lifter und die Backofen-
beleuchtung und ist nicht von der Temperatur abhén-
gig.

Andern des Automatikmodus

1. Schalten Sie das Kochfeld aus.

2. Drlcken Sie ® 3 Sekunden lang. Das
Display wird ein- und ausgeschaltet.

3. Dricken Sie B 3 Sekunden lang.

4. Dricken Sie @ wiederholt, bis
aufleuchtet.

5. Drlicken Sie auf+ des Timers, um einen
Automatikmodus auszuwahlen.

@

Schalten Sie den Automatikmodus der
Funktion aus, um die Dunstabzugshaube
direkt einzuschalten.
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Wenn Sie das Garen beenden und das
Kochfeld ausschalten, kann die
Dunstabzugshaube noch tber einen
bestimmten Zeitraum laufen. Nach dieser
Zeit schaltet das System den Lufter
automatisch aus. Wahrend der folgenden
30 Sekunden kann der Lifter nicht
wieder eingeschaltet werden.

Luftergeschwindigkeit auf 0 gesetzt und die
Dunstabzugshaube deaktiviert. Driicken Sie

ZEL, um die Luftergeschwindigkeit 1 wieder
einzustellen.

@

Zum Einschalten des Automatikbetriebs
schalten Sie das Kochfeld aus und
wieder ein.

Manuelle Bedienung der
Liftergeschwindigkeit
Sie kdnnen die Funktion auch manuell

bedienen. Driicken Sie hierzu =, wenn das
Kochfeld eingeschaltet ist. Dies deaktiviert
den Automatikbetrieb und Sie kdnnen die
Luftergeschwindigkeit manuell andern. Durch

Driicken von _E erhéht sich die
Luftergeschwindigkeit um eine Stufe. Wenn

Sie die Intensivstufe gewahlt haben und -E
erneut dricken, wird die

7. TIPPS UND HINWEISE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

7.1 Kochgeschirr

®

Bei Induktionskochzonen erzeugt ein
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

+ Um eine Uberhitzung zu vermeiden und
die Leistung der Kochzonen zu
verbessern, muss das Kochgeschirr so
dick und flach wie moglich sein.

» Stellen Sie sicher, dass der Boden des
Kochgeschirrs sauber und trocken ist,
bevor Sie es auf die Kochflache stellen.

» Achten Sie immer darauf, das
Kochgeschirr nicht an den Randern und
Ecken des Glases zu schieben oder zu
reiben, da dies die Glasoberflache
beschadigen kann.
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Einschalten der Beleuchtung

Sie konnen das Kochfeld so einstellen, dass
die Beleuchtung automatisch eingeschaltet
wird, wenn Sie das Kochfeld einschalten.
Stellen Sie hierzu den Automatikmodus ein
auf H1 - H6.

@

Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube
schaltet sich 2 Minuten nach dem
Ausschalten des Kochfelds aus.

Kochgeschirrmaterial

« geeignet: Gusseisen, Stahl, emaillierter
Stahl, Edelstahl, Boden aus mehreren
Schichten verschiedener Materialien (vom
Hersteller als geeignet gekennzeichnet).

* nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich fiir

Induktionskochfelder, wenn:

*  Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hochste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

« ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs

* Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GroRe des
Kochgeschirrbodens an. Siehe
»1echnische Daten“ > ,Spezifikation fur
Kochzonen* fiir die richtigen
Kochgeschirrabmessungen. Stellen Sie
das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone.

« Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.



Verwenden Sie fir eine optimale
Warmelbertragung Kochgeschirr mit
einem Bodendurchmesser, der der Grofie
der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert
in ,Technische Daten® > ,Spezifikation fir
Kochzonen®).

— Kochgeschirr mit einem Durchmesser,
der kleiner als die angegebene
Kochzone ist, nimmt nur einen Teil der
von der Kochzone erzeugten Leistung
auf, was zu einer langsameren
Erwarmung fiihrt.

— Verwenden Sie aus
Sicherheitsgriinden und fir optimale
Kochergebnisse nicht mehr
Kochgeschirr als in der ,Spezifikation
der Kochzonen® angegeben.
Vermeiden Sie es, Kochgeschirr
wahrend des Kochvorgangs in die
Nahe des Bedienfelds zu stellen. Dies
konnte sich auf die Funktionsweise
des Bedienfelds auswirken oder die
Kochfeldfunktionen versehentlich
aktivieren.

®

Siehe hierzu ,Technische Daten*.

7.2 Gerausche wahrend des
Betriebs

®

Die Gerausche sind normal und weisen
nicht auf eine Stérung hin. Die
Gerausche des Kochgeschirrs kénnen je
nach Kochgeschirrmaterial und

« Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

» Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

*  Summen: Sie haben die Kochzone auf
eine hohe Stufe geschaltet.

Kochfeldbezogene Geradusche:

« Klicken: Elektrisches Umschalten:.

« Rauschen, Surren: Der Lifter ist in
Betrieb.

* Rhythmisches Gerausch: Kochgeschirr
wird erkannt.

7.3 Oko Timer (Oko-Kurzzeitwecker)

Um Energie zu sparen, schaltet sich das
Heizelement der Kochzone aus, schon bevor
der Countdown-Timer ertdnt. Der Unterschied
in der Betriebszeit hangt von der eingestellten
Kochstufe und der Dauer des Garvorgangs
ab.

7.4 Vereinfachter Kochleitfaden

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer hoheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Halfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

@

Die Angaben in der Tabelle sind

Leistungsstufe variieren. Richtwerte.
Gerausche im Zusammenhang mit
Kochgeschirr:

Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps

(Min.)
1 Warmbhalten von gekochten Speisen. nach Be-  Legen Sie einen Deckel auf das Koch-
” darf geschirr.
1-3 Sauce Hollandaise, schmelzen: Butter, 5 -25 Von Zeit zu Zeit rihren.

Schokolade, Gelatine.
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Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
2-3 Stocken: Lockere Omeletts, gebacke- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.
ne Eier.
3-5 Reis- und Milchgerichte kécheln las- 25-50 Mindestens doppelte Menge Flissig-
sen, Fertiggerichte aufwarmen. keit zum Reis geben, Milchgerichte
nach der Halfte der Zeit umriihren.
5-7 Diinsten von Gemdse, Fisch, Fleisch. 20 - 45 Geben Sie ein paar Essloffel Wasser
hinzu. Uberprifen Sie die Wasser-
menge wahrend des Prozesses.
7-9 Kartoffeln und anderes Gemise damp- 20 - 60 Den Boden des Topfes mit 1 -2 cm
fen. Wasser bedecken. Uberpriifen Sie
wahrend des Prozesses den Wasser-
stand. Lassen Sie den Deckel auf dem
Topf.
7-9 Kochen Sie gréRere Mengen an Le- 60 - 150 Bis zu 3 | Fliissigkeit plus Zutaten.
bensmitteln, Eintopfgerichten und Sup-
pen.
9-12 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon bleu nach Be-  Bei Bedarf umdrehen.
vom Kalb, Kotelett, Frikadellen, Brat- darf
wirste, Leber, Mehlschwitze, Eier,
Pfannkuchen, Krapfen.
12-13 Scharfes Braten, Rosti, Lendenstiicke, 5-15 Bei Bedarf umdrehen.
Steaks.
14 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren von

Pommes frites.

P

Kochen Sie groBe Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

7.5 Tipps und Hinweise fiir
Hob*Hood

Bei der Bedienung des Kochfelds mit der

Funktion:

» Schutzen Sie das Bedienfeld der

Dunstabzugshaube vor direktem
Sonnenlicht.

Richten Sie kein Halogenlicht auf das
Bedienfeld der Dunstabzugshaube.
Decken Sie das Bedienfeld des Kochfelds
nicht ab.

Unterbrechen Sie den Signalfluss
zwischen dem Kochfeld und der
Dunstabzugshaube nicht (z. B. mit der
Hand, einem Kochgeschirrgriff oder
grofRen Topf). Sehen Sie Abbildung.

Die unten abgebildete Haube dient nur fiir
lllustrationszwecke.
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Andere ferngesteuerte Gerate kénnen
das Signal blockieren. Verwenden Sie
keine derartigen Gerate in der Nahe des
Kochfeldes, wenn Hob*Hood
eingeschaltet ist.

Dunstabzugshauben mit der Funktion
Hob*Hood

Das gesamte Sortiment an
Dunstabzugshauben, die mit dieser Funktion

8. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Aligemeine Informationen

* Reinige das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

* Verwende stets Kochgeschirr mit
sauberen Boden.

» Kratzer oder dunkle Flecken auf der
Oberflache beeintrachtigen die
Funktionsfahigkeit des Kochfelds nicht.

* Verwende ein spezielles Reinigungsmittel,
das fiir die Oberflache des Kochfelds
geeignet ist.

* Verwende immer einen Schaber, der flir
Kochfelder mit Glasoberflache empfohlen
wird. Verwende den Schaber nur als
zusatzliches Werkzeug zur Reinigung des
Glases nach dem
Standardreinigungsverfahren.

/N\ WARNUNG!

Verwende zum Reinigen der
Glasoberflache keine Messer oder
andere scharfe Metallwerkzeuge.

9. FEHLERSUCHE

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

ausgestattet sind, finden Sie auf unserer
Kunden-Website. AEG Dunstabzugshauben,
die mit dieser Funktion ausgestattet sind,

haben das Symbol =,

8.2 Reinigen der Kochfelds

Sofort entfernen: Geschmolzenen
Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und
Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der
Schmutz das Kochfeld beschéadigen.
Achten Sie darauf, dass sich niemand
Verbrennungen zuzieht. Den speziellen
Reinigungsschaber schrag zur Glasflache
ansetzen und uber die Oberflache
bewegen.

Entfernen, wenn das Kochfeld
ausreichend abgekiihlt ist: Kalkringe,
Wasserringe, Fettflecken, glanzende
metallische Verfarbung. Reinigen Sie das
Kochfeld mit einem feuchten Tuch und
einem nicht scheuernden
Reinigungsmittel. Wischen Sie das
Kochfeld nach der Reinigung mit einem
weichen Tuch trocken.

Entfernen Sie glanzende metallische
Verfarbungen: Benutzen Sie fur die
Reinigung der Glasoberflache ein mit
einer Losung aus Essig und Wasser
angefeuchtetes Tuch.
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9.1 Was zu tun ist, wenn ...

Stérung Mogliche Ursache

Problembehebung

Das Kochfeld kann nicht einge- ~ Das Kochfeld ist nicht oder nicht ord-
schaltet oder bedient werden. nungsgemaf an die Spannungsver-
sorgung angeschlossen.

Prifen Sie, ob das Kochfeld ordnungs-
gemaR an die Spannungsversorgung
angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Siche-
rung die Ursache fiir die Stérung ist.
Brennt die Sicherung wiederholt durch,
wenden Sie sich an eine qualifizierte
Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht inner-
halb von 10 Sekunden eingestellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut ein
und stellen Sie die Kochstufe innerhalb
von weniger als 10 Sekunden ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfelder
gleichzeitig berlhrt.

Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

Pause ist eingeschaltet.

Siehe ,Pause”.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton zu UnsachgemaRer elektrischer An-
héren. schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich an
eine Elektrofachkraft zur Uberpriifung
der Installation.

Ein akustisches Signal ertént und  Sie haben etwas auf ein oder meh-
das Kochfeld wird ausgeschaltet. rere Sensorfelder gestellt.

Wenn das Kochfeld ausgeschal-

tet wird, ertdnt ein akustisches

Signal.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.

Das Kochfeld wird ausgeschaltet. Sie haben etwas auf das Sensorfeld

@ gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funktio- Die Kochzone ist nicht heil, da sie
niert nicht. nur kurze Zeit in Betrieb war oder
der Sensor ist beschadigt.

Wenn die Kochzone lange genug be-
trieben wurde, um heil} zu sein, wen-
den Sie sich an ein autorisiertes Ser-
vicezentrum.

Hob?Hood funktioniert nicht. Sie haben das Bedienfeld bedeckt.

Entfernen Sie den Gegenstand vom
Bedienfeld.

Sie benutzen einen sehr grofRen
Topf, der das Signal blockiert.

Verwenden Sie einen kleineren Topf,
wechseln Sie die Kochzone oder be-
dienen Sie die Dunstabzugshaube ma-
nuell.

Automatisches Aufheizen funktio- Die hochste Kochstufe ist eingestellt.
niert nicht.

Die hochste Kochstufe hat die gleiche
Leistung wie die Funktion.

Die Kochzone ist heil.

Lassen Sie die Kochzone abkihlen.

Die Kochstufe schaltet zwischen  Leistungsbegrenzung ist eingeschal-
zwei Stufen hin und her. tet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.
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Storung

Méogliche Ursache

Problembehebung

Das Bedienfeld fuhlt sich heil3 an.

Das Kochgeschirr ist zu gro3 oder
Sie stellen es zu nah an das Bedien-
feld.

Stellen Sie groRes Kochgeschirr nach
Méglichkeit auf die hinteren Kochzo-
nen.

Es ertont kein Signalton, wenn
Sie die Sensorfelder des Bedien-
felds berihren.

Der Ton ist ausgeschaltet.

Schalten Sie den Ton ein. Siehe ,Tag-
licher Gebrauch*.

Kindersicherung oder Sperren ist Siehe ,Taglicher Gebrauch®.
t Jleuchtet. :
eingeschaltet.
leuchtet Es befindet sich kein Kochgeschirr Stellen Sie Kochgeschirr auf die Koch-

auf der Kochzone.

zone.

Sie verwenden ungeeignetes Koch-
geschirr.

Verwenden Sie flr Induktionskochfel-
der geeignetes Kochgeschirr. Siehe
,Tipps und Hinweise".

Der Durchmesser des Kochgeschirr-
bodens ist zu klein fiir die Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit den
richtigen Abmessungen. Siehe hierzu
,Technische Daten®.

Das Erhitzen dauert lange.

Das Kochgeschirr ist zu klein und er-
halt nur einen Teil der von der Koch-
zone erzeugten Leistung.

Verwenden Sie flr eine optimale War-
melbertragung Kochgeschirr mit ei-
nem Bodendurchmesser, der der Gro-
Re der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesser-
wert in ,Technische Daten” > ,Spezifi-
kation fir Kochzonen®).

und eine Zahl werden ange-
zeigt.

Es ist ein Fehler im Kochfeld aufge-
treten.

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein. Wenn

erneut erscheint, trennen Sie das
Kochfeld von der Spannungsversor-
gung. Schalten Sie nach 30 Sekunden
das Kochfeld wieder ein. Wenn das
Problem weiterhin besteht, wenden
Sie sich an ein autorisiertes Service-
zentrum.

Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,

9.2 Wenn Sie keine Losung
finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an |hren Handler
oder einen autorisierten Kundendienst.
Geben Sie die Daten auf dem Typenschild
an. Geben Sie den dreistelligen Buchstaben-
Code fiir die Glaskeramik (befindet sich in der
Ecke der Glasoberflache) und eine

dass Sie das Kochfeld richtig bedient haben.
Wenn die Wartung von einem
Servicetechniker oder einem Handler nicht
kostenlos erfolgt, ist auch wahrend der
Garantiezeit eine Geblihr zu entrichten. Die
Informationen lber Garantiezeitraum und
autorisierte Kundendienststellen finden Sie in
der Garantiebroschre.
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10. TECHNISCHE DATEN
10.1 Typenschild

Modell TO64IA0AXB
Typ 61 B4A 00 AA
Induktion 7.2 kW
Ser-Nr. ...cocceeveven.
AEG

Produkt-Nummer (PNC) 949 493 024 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Hergestellt in: Rumanien

7.2 kW

cex

10.2 Technische Daten der Kochzonen

Kochzone Nennleistung PowerBoost [W] PowerBoost Kochgeschirr-
(hochste Koch- maximale Dauer durchmesser
stufe) [W] [Min] [mm]

Vorne links 2300 3700 10 180 - 210

Hinten links 1800 2800 10 145 - 180

Vorne rechts 1400 2500 4 125-145

Hinten rechts 1800 2800 10 145 - 180

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von
den Daten in der Tabelle abweichen. Sie
andert sich mit dem Material und den
Abmessungen des Kochgeschirrs.

Verwenden Sie fiir optimale
Warmedubertragungs- und Kochergebnisse

11. ENERGIEEFFIZIENZ

Kochgeschirr mit einem Bodendurchmesser,
der der GrofR3e der Kochzone entspricht (d. h.
der maximale Kochgeschirrdurchmesser in
der Tabelle). Verwenden Sie kein
Kochgeschirr, das groRer als der
Durchmesser der Kochzone ist.

11.1 Produktinformationen gemiR der Okodesign-Richtlinie der EU

Modellbezeichnung TO64IA0AXB
Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 4
Heiztechnik Induktion
Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen () Vorne links 21.0cm
Hinten links 18.0 cm
Vorne rechts 14.5cm
Hinten rechts 18.0 cm
Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne links 178.4 Whikg
king) Hinten links 174.4 Whikg
Vorne rechts 183.2 Whikg
Hinten rechts 184.9 Whikg
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Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob)

180.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate
fur den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

Die Energiemessungen der Kochflachen
wurden an den Markierungen der
entsprechenden Kochzonen vorgenommen.

11.2 Energie sparen

Sie kdnnen Energie beim taglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.

*« Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden

Sie nur die Menge, die Sie benétigen.

* Legen Sie nach Mdglichkeit immer Deckel

auf das Kochgeschirr.

» Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die

Mitte der Kochzone.

* Nutzen Sie die Restwarme, um Speisen

warm zu halten oder zum Schmelzen.

11.3 Produktinformationen fiir Stromverbrauch und maximale Zeit bis zum
Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus

Energieverbrauch im Aus-Zustand

0.3 W

Maximale Zeit, die das Gerat benétigt, um automatisch den entsprechenden Ener-

giesparmodus zu erreichen

2 Min

12. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer

Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurlickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmiill gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Rucknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fiir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fir Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kdnnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst daflir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu léschen.

Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmdill sondern Uber die bereitgestellten

DEUTSCH 65



Recyclingbehalter oder die entsprechenden
Ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.

Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschéaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erflllt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurtickzunehmen. Das gilt auch
flr Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber missen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in
keiner auReren Abmessung groRer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zurlickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknipft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch flr
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fur
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fur
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
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unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmelbertrager (z. B. Kuhlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréate, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
auleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fur alle ubrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Rickgabemdglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur
kleine Elektrogerate (s.o.), die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erfiillen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

DarUber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von
mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner aufleren Abmessung
groRer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zuriickzunehmen; die Ricknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Ricknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghéfen erfolgen. Fir weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.



Benvenuto in AEG! Grazie per aver scelto di acquistare questo
prodotto.

informazioni sull'assistenza e la riparazione:

@ Ricevere consigli, scaricare i nostri opuscoli, eliminare eventuali anomalie, ottenere
www.aeg.com/support

Con riserva di modifiche.
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1. A INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e
utilizzare I'apparecchiatura. | produttori non sono responsabili
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili

* Quest’apparecchiatura pud essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da adulti con capacita fisiche,
sensoriali o mentali limitate o con scarsa esperienza e
conoscenza sull’'uso dell’apparecchiatura, solamente se
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti.
| bambini che hanno meno di 8 anni e le persone con
disabilita diffuse e complesse vanno tenuti lontani
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dall’elettrodomestico, a meno che non vi sia una
supervisione continua.

Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchiatura.

Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo
adeguato.

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Tenere i bambini e gli
animali domestici lontani dall’'apparecchiatura durante 'uso
e durante il raffreddamento.

Se l'elettrodomestico ha un dispositivo di sicurezza per i
bambini sara opportuno attivarlo.

| bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere
supervisionati.

2 Avvertenze di sicurezza generali

L'apparecchiatura & destinata solo alla cottura.
Quest’apparecchiatura é progettata per un uso domestico
singolo in un ambiente interno.

Quest’apparecchiatura puo essere utilizzata in uffici,
camere d'albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in
agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non
superi i livelli di utilizzo domestico (medi).

AVVERTENZA: L’elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Fare attenzione a non
toccare gli elementi riscaldanti.

AVVERTENZA: Non lasciare mai il piano cottura incustodito
durante la preparazione di pietanze in quanto olio e grassi
potrebbero incendiarsi.

Il fumo & un’indicazione di surriscaldamento. Non usare mai
acqua per spegnere il fuoco di cottura. Spegnere
I'apparecchiatura e coprire le famme, per esempio, con una
coperta o un coperchio.

AVVERTENZA: L'apparecchiatura non deve essere
alimentata tramite un commutatore esterno, come un timer,
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o collegata a un circuito regolarmente acceso e spento da
un‘azienda.

ATTENZIONE! Si deve sorvegliare il processo di cottura |
processi di cottura brevi devono essere sorvegliati
continuamente.

AVVERTENZA: Pericolo di incendio: Non conservare alcun
oggetto sulle superfici di cottura.

Oggetti metallici quali coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
non devono essere posti sulla superficie del piano di cottura
in quanto possono diventare molto caldi.

Non utilizzare I'apparecchiatura prima di installarla nella
struttura a incasso.

Non nebulizzare acqua né utilizzare vapore per pulire
I'apparecchiatura.

Dopo l'uso, spegnere I'elemento del piano cottura utilizzato
mediante il comando corrispondente, senza considerare
quanto indicato dal rilevatore di utensili.

AVVERTENZA: Se la superficie € incrinata, spegnere
I'apparecchiatura per evitare la possibilita di scosse
elettriche. Qualora I'apparecchiatura sia collegata
direttamente alla corrente mediante una scatola di
derivazione, togliere il fusibile per scollegarla
dall’alimentazione. In ogni caso, contattare il Centro
Assistenza Autorizzato.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un centro di assistenza
autorizzato o da una persona qualificata per evitare
situazioni di pericolo.

AVVERTENZA: Utilizzare esclusivamente protezioni per il
piano cottura progettate dal produttore dell’apparecchiatura
o indicate dallo stesso nelle istruzioni d’'uso, come ad
esempio accessori idonei o le protezioni per il piano cottura
incorporate nell’apparecchiatura. Utilizzare protezioni
inadeguate aumenta il rischio di incidenti.
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2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione

2.2 Collegamento elettrico

/\ AVVERTENZA!

L’installazione dell’apparecchiatura deve
essere eseguita da personale qualificato.

/N AVVERTENZA!
Rischio di incendio e scossa elettrica.

/N\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o danni
all’apparecchiatura.

Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
Non installare o utilizzare
I'apparecchiatura se € danneggiata.
Attenersi alle istruzioni fornite insieme
allapparecchiatura.

E necessario rispettare la distanza minima
dalle altre apparecchiature.

Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura, dato
che é pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.
Proteggere le superfici di taglio con un
materiale di tenuta per evitare che
I'umidita causi dei rigonfiamenti.
Proteggere la base dell'apparecchiatura
da vapore e umidita.

Non installare I'apparecchiatura accanto
ad una porta o sotto una finestra, per
evitare che pentole calde cadano
dall'apparecchiatura quando la porta o la
finestra sono aperte.

Ogni apparecchiatura dispone di ventole
di raffreddamento sulla parte inferiore.
Se l'apparecchiatura viene installata sopra
a un cassetto:

— Non tenere oggetti di piccole
dimensioni o fogli di carta che
potrebbero essere aspirati, dato che
possono danneggiare le ventole di
raffreddamento o guastare |l
funzionamento del sistema di
raffreddamento.

— Mantenere una distanza di almeno
due cm fra la parte inferiore
dell'apparecchiatura e le componenti
conservate nel cassetto.

Togliere gli eventuali pannelli separatori
installati nel mobiletto sotto
all'apparecchiatura.
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Tutti i collegamenti elettrici devono essere
effettuati da un elettricista qualificato .

Il dispositivo deve essere messo a terra.
Prima di qualsiasi intervento € necessario
verificare che I'apparecchiatura sia
scollegata dalla rete elettrica.

Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.

Verificare che I'apparecchiatura sia
installata correttamente. L’allentamento di
un collegamento elettrico o di una spina
(ove previsti) puo provocare un forte
surriscaldamento del terminale.

Utilizzare il cavo dell’alimentazione
elettrica corretto.

Non lasciare che il cavo dell’alimentazione
elettrica si aggrovigli.

Assicurarsi che sia installata una
protezione contro gli urti.

Utilizzare il serracavo sul cavo.
Assicurarsi che il cavo dell’alimentazione
o la spina (ove previsti) non sfiorino
I'apparecchiatura o le pentole roventi
quando si collega I'apparecchiatura a una
presa.

Non utilizzare prese multiple e prolunghe.
Accertarsi di non danneggiare la spina o il
cavo (ove previsti). Contattare il nostro
Centro Assistenza autorizzato o un
elettricista qualificato per sostituire un
cavo danneggiato.

| dispositivi di protezione da scosse
elettriche devono essere fissati in modo
tale da non poter essere disattivati senza
l'uso di attrezzi.

Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine dell'installazione.
Verificare che la spina di alimentazione
rimanga accessibile dopo l'installazione.
Nel caso in cui la spina di corrente sia
allentata, non collegarla alla presa.

Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare I'apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.




Servirsi unicamente di dispositivi di
isolamento adeguati: interruttori
automatici, fusibili (quelli a tappo devono
essere rimossi dal portafusibile),
sganciatori per correnti di guasto a terra e
rele.

L'impianto elettrico deve essere dotato di
un dispositivo di isolamento che consenta
di scollegare I'apparecchiatura dalla presa
di corrente a tutti i poli. Il dispositivo di
isolamento deve avere una larghezza
dell'apertura di contatto non inferiore ai 3
mm.

2.3 Utilizzo

pentole, se non diversamente specificato
dal produttore di questa apparecchiatura.
Usare esclusivamente accessori
consigliati dal produttore per questa
apparecchiatura.

/N AVVERTENZA!
Rischio di incendio ed esplosione.

/N\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni, ustioni o scosse
elettriche.

Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.

Rimuovere tutto I'imballaggio, le etichette
e la pellicola protettiva (se presente),
prima del primo utilizzo.

Assicurarsi che le aperture di ventilazione
non siano bloccate.

Non lasciare I'elettrodomestico incustodito
durante il funzionamento.

Impostare le zone di cottura su “off” dopo
ogni utilizzo.

Non appoggiare posate o coperchi sulle
zone di cottura. Possono diventare
roventi.

Non accendere I'elettrodomestico con le
mani bagnate o quando € a contatto con
l'acqua.

Non utilizzare I'elettrodomestico come
superficie di lavoro o come superficie di
deposito.

Se la superficie dell'apparecchiatura
presenta delle incrinature, scollegarla
immediatamente dall'alimentazione per
evitare scosse elettriche.

| portatori di pacemaker devono
mantenere una distanza di almeno 30 cm
dalle zone di cottura a induzione quando
I'apparecchiatura € in funzione.

Quando si immergono gli alimenti nell’olio
bollente, questo potrebbe schizzare.

Non utilizzare fogli di alluminio o altri
materiali tra la superficie di cottura e le

Grassi e olio riscaldati possono rilasciare
vapori infiammabili. Tenere le fiamme o gli
oggetti caldi lontani da grassi e oli in fase
di cottura.

| vapori rilasciati dall'olio a temperatura
elevata possono provocare una
combustione spontanea.

L'olio usato, che pud contenere residui di
cibo, pud causare un incendio a una
temperatura inferiore rispetto all'olio
utilizzato per la prima volta.

Non appoggiare o tenere liquidi o materiali
infammabili, né oggetti faciimente
inflammabili sull’apparecchiatura, al suo
interno o nelle immediate vicinanze.

/\ AVVERTENZA!

Vi € il rischio di danneggiare
I'apparecchiatura.

Non tenere pentole calde sul pannello dei
comandi.

Non mettere coperchi caldi sulla superficie
in vetro del piano cottura.

Non esporre al calore pentole vuote.

Fare attenzione a non lasciar cadere
oggetti o pentole sull'apparecchiatura. La
superficie si potrebbe danneggiare.

Non attivare le zone di cottura con pentole
vuote o senza pentole.

Le pentole in ghisa o con il fondo
danneggiato possono graffiare la
superficie in vetro/vetroceramica.
Sollevare sempre questi oggetti quando &
necessario spostarli sulla superficie di
cottura.

2.4 Cura e pulizia

Pulire regolarmente I'apparecchiatura per
evitare il deterioramento dei materiali che
compongono la superficie.

Disattivare I'apparecchiatura e lasciarla
raffreddare prima di procedere con la
pulizia.

ITALIANO 71




» Pulire I'apparecchiatura con un panno
inumidito e morbido. Utilizzare solo
detergenti neutri. Non usare prodotti
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od
oggetti metallici, se non specificato
diversamente.

2.5 Assistenza

» Per far riparare I'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

» Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto e le
lampade di ricambio vendute
separatamente: Queste lampade sono
destinate a resistere a condizioni fisiche
estreme negli elettrodomestici, come
temperatura, vibrazioni, umidita, o sono

3. INSTALLAZIONE

destinate a segnalare informazioni sullo
stato operativo dell'apparecchio. Non sono
destinate ad essere utilizzate in altre
applicazioni e non sono adatte per
l'illuminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento

/\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o soffocamento.

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

» Contattare le autorita locali per ricevere
informazioni su come smaltire
correttamente I'apparecchiatura.

« Staccare la spina dall’alimentazione
elettrica.

» Tagliare il cavo elettrico in prossimita
dell'apparecchiatura e gettarlo.

tabella seguente. Contattare il Centro di
assistenza tecnica locale. Il cavo di
collegamento pud essere sostituito solo da
elettricisti qualificati.

3.1 Prima dell'installazione

Prima di installare il piano di cottura, annotare
I'informazione riportata di seguito presente
sulla targhetta dei dati. La targhetta dei dati &
applicata sul lato inferiore del piano di
cottura.

Numero di serie ........cceevveveeeeennn..

3.2 Piani di cottura da incasso

Utilizzare esclusivamente piani di cottura da
incasso solo dopo l'installazione in idonei
piani di lavoro e mobili da incasso conformi
alle norme.

3.3 Cavo di collegamento

|l piano cottura & fornito con un cavo di
collegamento.

» Per sostituire il cavo di alimentazione
danneggiato, usare il seguente tipo di
cavo: HO5V2V2-F che resiste a una
temperatura di 90 °C o superiore. Un filo
singolo deve avere una sezione
trasversale minima in conformita con la
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/N AVVERTENZA!

Tutti i collegamenti elettrici devono
essere realizzati da un elettricista
qualificato.

/\ ATTENZIONE!

| collegamenti tramite spine di contatto
sono vietati.

/\ ATTENZIONE!

Non forare o saldare I'estremita del cavo.
E vietato.

/\ ATTENZIONE!

Non collegare il cavo senza la guaina
terminale del cavo.

Collegamento a una fase

1. Rimuovere la guaina terminale del cavo
dai fili nero, marrone e blu.

2. Rimuovere una parte dell'isolamento
delle estremita dei cavi marrone, nero e
blu.



3. Collegare le estremita del cavo nero e di
quello marrone.

4. Applicare un nuovo manicotto terminale
per filo sull’estremita del filo condiviso (&
necessario uno strumento speciale).

5. Collegare le estremita di due cavi blu.

6. Applicare un nuovo manicotto terminale
per filo sul’estremita del filo condiviso (&
necessario uno strumento speciale).

Collegamento bifase

1. Rimuovere il manicotto terminale del cavo
dai cavi blu.

2. Rimuovere una parte dell'isolamento
delle estremita del cavo blu.

3. Collegare le estremita di due cavi blu.

4. Applicare un nuovo manicotto terminale
per filo sull’estremita del filo condiviso (&
necessario un utensile speciale).
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Collegamento bifase: 400 V2N~

Collegamento a una fase:

220 - 240 V~
5x1,5 mm? 5x1,5 mm? o0 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? o 3x4 mm?
@ Verde-giallo @ Verde-giallo @ Verde-giallo
N Blu e blu N Blu e blu N Blu e blu
L1 Nero L1 Nero L Nero e marrone
L2 Marrone L2 Marrone

3.4 Montaggio

Maneggiare I'apparecchiatura con cura
durante I'installazione per evitare di piegare o
danneggiare il telaio.

Se s’installa il piano cottura sotto una cappa,
consultare le istruzioni d’installazione della
cappa per la distanza minima tra le
apparecchiature.

Se l'apparecchiatura € installata sopra un
cassetto, la ventilazione del piano cottura

ITALIANO 73



riscalda gli articoli all'interno del cassetto
durante il processo di cottura.

~ ® B =49

\

4907 =255 560"

<=

Trova il video tutorial "Come installare il piano
cottura a induzione AEG: installazione del
piano di lavoro" digitando il nome completo
indicato nell'immagine sottostante.

€ YouTube

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

www.youtube.com/electrolux
www.youtube.com/aeg

O\

4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

4.1 Disposizione del piano di cottura

N
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4.2 Layout del pannello di controllo
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Zona di cottura a induzione
Pannello dei comandi
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Utilizzare i tasti sensore per mettere in funzione I'apparecchiatura. | display, gli indicatori ed i
segnali acustici mostrano quali funzioni sono attive.

Tasto sen- Funzione Commento
sore
@ In data / Spento Per attivare e disattivare il piano di cottura.
@ Blocco / Dispositivo di sicurez- Per bloccare/sbloccare il pannello dei comandi.
za per bambini
| | Sospendi Per attivare e disattivare la funzione.
- Display livello di potenza Per mostrare il livello di potenza.
- Spie del timer delle zone di Indica per quale zona € impostato il tempo.
cottura
m - Display timer Indica il tempo in minuti.
= Hob*Hood Per attivare e disattivare la modalita manuale della fun-
- zione.

- Per selezionare la zona di cottura.

Per aumentare o ridurre il tempo.

'U:I—@
I

PowerBoost Per attivare la funzione.
- Barra dei comandi Per impostare un livello di potenza.

4.3 Display del livello di potenza

Display Descrizione
0 La zona di cottura & disattivata.
@ ) La zona di cottura & in funzione.
Sospendi & attiva.
Riscaldamento automatico ¢ attiva.
@ PowerBoost & attiva.
E presente un malfunzionamento.
+ numero
[B / [3 / [:] OptiHeat Control (indicatore di calore residuo su 3 livelli): proseguire la cottura/tenere
in caldo/calore residuo.
Blocco / Dispositivo di sicurezza per bambini & attiva.
Pentola non adeguata o troppo piccola; oppure manca la pentola sulla zona di cottura.
E] Spegnimento automatico € attiva.
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5. PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

/N AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

5.1 Limitazione potenza

Limitazione potenza definisce quanta potenza
viene utilizzata dal piano cottura in totale,
entro i limiti dei fusibili per l'installazione
domestica.

Il piano cottura & impostato sul livello di
potenza massimo possibile per impostazione
predefinita.

Per ridurre o aumentare il livello di
potenza:

1. Disattivare il piano cottura.

2. Tenere premuto ® per 3 secondi. Il
display si accende e si spegne.

3. Tenere premuto @ per 3 secondi. o
compare.

6. UTILIZZO QUOTIDIANO

/N\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

6.1 Attivazione e disattivazione

sfiorare O per 1 secondo per accendere 0
spegnere il piano di cottura.

6.2 Spegnimento automatico

La funzione spegne automaticamente il
piano di cottura se:

 tutte le zone di cottura sono disattivate,

» non é stato impostato il livello di potenza
dopo I'accensione del piano di cottura,

» ¢ stato versato qualcosa o appoggiato un
oggetto sul pannello dei comandi per piu
di 10 secondi (un tegame, uno straccio,
ecc.). Viene emesso un segnale acustico
e il piano cottura si disattiva. Rimuovere
I'oggetto o pulire il pannello dei comandi.
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4. Premere @ P72 compare.

5. Premere — / + del timer per impostare il
livello di potenza.
Livelli di potenza

Fare riferimento al capitolo "Dati tecnici".

/\ ATTENZIONE!

Assicurarsi che la potenza selezionata
sia idonea ai fusibili installati nell'impianto
domestico.

e P72—7.200 W
« P15—1.500 W
« P20—2.000 W
« P25—2500W
+ P30 —3.000 W
« P35—3.500 W
* P40 —4.000 W
* P45 —4.500 W
« P50 —5.000 W
+ P60 —6.000 W

» |l piano di cottura & surriscaldato (per es.
se si esaurisce I'acqua in ebollizione nella
pentola). Lasciare raffreddare la zona di
cottura prima di utilizzare nuovamente il
piano di cottura.

» ¢ stata utilizzata una pentola non idonea.

Il simbolo U si accende e la zona di
cottura si spegne automaticamente dopo 2
minuti.

* non é stata spenta una zona di cottura o
non ¢ stato modificato il livello di potenza.

Dopo un tempo prestabilito, si accende E]
e il piano di cottura si spegne.
Rapporto tra livello di potenza e il tempo
trascorso il quale si spegne il piano di
cottura:

Livello di potenza Il piano di cottura si

disattiva dopo

6 ore

,1—3




Il piano di cottura si
disattiva dopo

Livello di potenza

4-7 5ore
8-9 4 ore
10-14 1,5 ora

6.3 Livello di potenza

Per impostare o modificare il livello di
potenza:

Sfiorare la barra di controllo per impostare il
livello di potenza corretto o spostare il dito
lungo la barra di controllo fino a raggiungere il
livello necessario.

O o . 2.4/ 8 1012:14P

6.4 OptiHeat Control (indicatore di
calore residuo su 3 livelli)

La spia scompare quando la zona di cottura
si & raffreddata.

6.5 Utilizzo delle zone di cottura

Posizionare le pentole al centro della zona
selezionata. Le zone di cottura a induzione si
adattano automaticamente alla dimensione
del fondo della pentola.

@

Per un trasferimento ottimale del calore,
utilizzare pentole con diametro di base
simile alle dimensioni della zona di
cottura (ovvero il valore massimo del
diametro delle pentole riportato nella
sezione “Dati tecnici” > “Specifiche delle
zone di cottura”). Accertarsi che la
pentola sia adatta per i piani di cottura a
induzione. Per ulteriori informazioni sui
tipi di pentole rimandiamo a “Consigli e

/\ AVVERTENZA!

E] / E] / [:] Se la spia € accesa, il calore
residuo puo causare ustioni.

Le zone di cottura a induzione generano il
calore richiesto per la cottura direttamente sul
fondo della pentola. Il piano in vetroceramica
viene riscaldato dal calore delle pentole.

Le spie compaiono quando una zona di
cottura e calda. Mostrano il livello del calore
residuo per le zone di cottura attualmente in
uso:

E] - Continua la cottura
[3 - Mantieni caldo

Q - Calore residuo.

La spia pud anche comparire:

» per le zone di cottura vicine, anche se non
vengono utilizzate,

* quando si collocano pentole calde sulla
zona di cottura fredda,

* quando il piano cottura & disattivato ma la
zona di cottura € ancora calda.

suggerimenti”.

6.6 Riscaldamento automatico

Usare questa funzione per ottenere
un'impostazione di calore desiderata in un
tempo piu breve. Quando la funzione ¢ attiva,
la zona di cottura funziona sull'impostazione
di calore piu alta all'inizio e poi continua a
funzionare con I'impostazione di calore
desiderata.

@

Per attivare questa funzione, la zona di
cottura deve essere fredda.

Per attivare la funzione per una zona di

cottura: toccare P (si accende ).
Selezionare immediatamente il livello di

potenza desiderato. (/) si accende dopo 3
secondi.

Per disattivare la funzione, modificare il
livello di potenza.

6.7 PowerBoost

Questa funzione aumenta la potenza fornita
alle zone di cottura a induzione. Questa
funzione si puo attivare per la zona di cottura
a induzione soltanto per un intervallo di
tempo limitato. Al termine di questo intervallo,
la zona di cottura a induzione passa
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automaticamente al livello di potenza
massimo impostato.

®

Fare riferimento al capitolo "Dati tecnici".

Per attivare la funzione per una zona di
cottura: sfiorare P . si accende.

Per disattivare la funzione, modificare il
livello di potenza.

6.8 Timer

* Timer

E possibile utilizzare questa funzione per
impostare la durata di una sessione di cottura
singola.

Per prima cosa, impostare il livello di calore
per la zona di cottura, quindi impostare la
funzione.

Per impostare la zona di cottura: sfiorare

QD ripetutamente fino all'accensione della
spia della zona di cottura desiderata.

Per attivare la funzione: sfiorare il tasto +
del timer per impostare il tempo (00 - 99
minuti). Quando la spia della zona di cottura
inizia a lampeggiare, parte il conto alla
rovescia.

Per visualizzare il tempo residuo: sfiorare

@ per impostare la zona di cottura. La spia
della zona di cottura inizia a lampeggiare. Sul
display compare il tempo residuo.

Per modificare I’ora: sfiorare QD per
impostare la zona di cottura. Premere +o

Per disattivare la funzione: sfiorare @ per
impostare la zona di cottura e quindi toccare

—. Viene avviato il contro alla rovescia del
tempo residuo fino a 00. La spia della zona di
cottura scompare.

®

Al termine del conto alla rovescia, verra
emesso un segnale acustico e 00
lampeggera. La zona di cottura si
disattiva.

78 ITALIANO

Per arrestare il segnale acustico: sfiorare
O
¢ CountUp Timer

Utilizzare questa funzione per controllare per
quanto tempo € in funzione la zona di cottura.

Per impostare la zona di cottura: sfiorare
@ ripetutamente fino all'accensione della
spia della zona di cottura desiderata.

Per attivare la funzione: sfiorare = del

timer. UP apparira. Quando la spia della zona
di cottura inizia a lampeggiare, si avvia il

conteggio del tempo. Il display passa da UP al
tempo conteggiato (in minuti).
Per controllare per quanto tempo € in

funziona la zona di cottura: sfiorare @ per
impostare la zona di cottura. La spia della
zona di cottura inizia a lampeggiare. Il display
mostra per quanto tempo € rimasta in
funzione la zona.

Per disattivare la funzione: sfiorare (\D

quindi sfiorare + 0 —. La spia della zona di
cottura scompare.

* Contaminuti

Si puo utilizzare questa funzione quando il
piano di cottura & attivo e le zone di cottura
non sono in funzione. Nel display del livello di

calore appare .

Per attivare la funzione: sfiorare @ quindi

sfiorare + o0 — del timer per impostare il
tempo. Allo scadere del tempo, verra emesso
un segnale acustico e 00 lampeggera.

Per arrestare il segnale acustico: touch @

@

La funzione non ha alcun effetto sul
funzionamento delle zone di cottura.

6.9 Sospendi

Questa funzione pone tutte le zone di cottura
accese sullimpostazione di calore piu basso.

Quando la funzione & attiva, tutti gli altri
simboli sui pannelli di controllo sono bloccati.

La funzione non interrompe le funzioni del
timer.



1. Per attivare la funzione: premere || .

si accende. Il livello di calore viene ridotto
at.

2. Per disattivare la funzione: premere I .
La precedente impostazione di calore appare.

6.10 Blocco

E possibile bloccare il pannello dei comandi
mentre le zone di cottura sono in funzione.
Questa funzione impedisce di modificare
inavvertitamente il livello di potenza.

Impostare innanzitutto il livello di potenza.
Per attivare la funzione: sfiorare @ si

accende per 4 secondi. Il Timer rimane
acceso.

Per disattivare la funzione: sfiorare @ Il
livello di potenza precedente si accende.

®

Quando si spegne il piano di cottura, si
interrompe anche questa funzione.

6.11 Dispositivo di sicurezza per
bambini

Questa funzione impedisce I'azionamento
accidentale del piano di cottura.

Per attivare la funzione: attivare il piano di
cottura con . Non impostare alcun livello di

calore. Sfiorare @ per 4 secondi. - J si
accendera. Disattivare il piano di cottura con

Per disattivare la funzione: attivare il piano
di cottura con . Non impostare alcun livello

di calore. Sfiorare @ per 4 secondi. LY si
accendera. Disattivare il piano di cottura con

Per disabilitare la funzione per una sola
operazione di cottura: attivare il piano di
cottura con (D si accendera. Sfiorare il

tasto 8 per 4 secondi Impostare il livello di
calore entro 10 secondi. E possibile mettere
in funzione il piano di cottura. Quando si

disattiva il piano di cottura con (D la funzione
si riattivera.

6.12 OffSound Control (Attivazione
e disattivazione dei segnali
acustici)

Disattivare il piano di cottura. Sfiorare il tasto
©) per 3 secondi. Il display si accende e si
spegne. Sfiorare il tasto ® per 3 secondi.

o] &) si accende. Sfiorare + del timer per
effettuare la selezione seguente:

. - i segnali acustici sono spenti

. - i segnali acustici sono attivi

Per confermare la selezione, attendere finché
il piano di cottura non si disattiva
automaticamente.

Quando la funzione & impostata su , i
segnali acustici saranno udibili soltanto
quando:

* sisfiora @

¢ Contaminuti diminuisce

* Timer diminuisce

* siappoggia un oggetto sul pannello dei
comandi.

6.13 Gestione energia

Se sono attive piu zone e la potenza
consumata supera la limitazione
dell'alimentazione, questa funzione
distribuisce la potenza disponibile tra tutte le
zone di cottura (collegate alla stessa fase). Il
piano cottura controlla le impostazioni di
calore per proteggere i fusibili dell'impianto
domestico.

* Le zone di cottura sono raggruppate in
base alla posizione e al numero delle fasi
del piano cottura. Ogni fase ha un carico
massimo di energia (3.700 W). Se il piano
cottura raggiunge il limite della potenza
massima disponibile entro la monofase, la
potenza delle zone di cottura si riduce
automaticamente.

* L'impostazione di calore della zona di
cottura selezionata ha sempre la priorita.
La potenza rimanente sara distribuita tra
le zone di cottura attivate in precedenza in
ordine inverso alla selezione.

« |l display del’'impostazione di calore delle
zone ridotte cambia tra I'impostazione di
calore selezionato inizialmente e
'impostazione di calore ridotto.
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» Attendere finché il display non smette di
lampeggiare o ridurre 'impostazione di
calore della zona di cottura selezionata
per ultimo. Le zone di cottura
continueranno a funzionare con
I'impostazione di calore ridotto. Se
necessario, modificare manualmente le
impostazioni di calore delle zone di
cottura.

Fare riferimento alla figura per le possibili

combinazioni in cui la potenza puo essere

distribuita tra le zone di cottura.

T T

¢t
Ao L

6.14 Hob?Hood

Si tratta di una funzione automatica avanzata
che collega il piano cottura ad una cappa
speciale. Sia il piano cottura che la cappa
dispongono di un comunicatore di segnale a
infrarossi. La velocita della ventola viene
definita automaticamente sulla base delle
impostazioni della modalita e della
temperatura della pentola piu calda sul piano
cottura. E anche possibile mettere in funzione
la ventola usando il piano cottura
manualmente.

®

All'origine il sistema remoto € disattivato
per la maggior parte della cappe.
Attivarlo prima di utilizzare la funzione.
Per maggiori informazioni fare riferimento
al manuale per l'utente della cappa.

Funzionamento automatico della funzione
Per azionare la funzione automaticamente,
impostare la modalita automatica su H1 — H6.
Il piano cottura & impostato originariamente
su H5. La cappa reagisce ogni volta che si
aziona il piano cottura. Il pianto di cottura
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rileva automaticamente la temperatura delle
pentole e regola la velocita della ventola.

Modalita automatiche

Luce au- Bollitu- Frittura2)
tomatica ;1)
HO Off Off Off
H1 On Off Off
H2 3) On Velocita Velocita
ventola 1 ventola 1
H3 On Off Velocita
ventola 1
H4 On Velocita Velocita
ventola 1 ventola 1
H5 On Velocita Velocita
ventola 1 ventola 2
H6 On Velocita Velocita
ventola 2 ventola 3

1) Il piano cottura rileva il processo di ebollizione e atti-
va la velocita della ventola in base alla modalita auto-
matica.

2) Il piano cottura rileva il processo di frittura e attiva la
velocita della ventola in base alla modalita automatica.

3) Questa modalita attiva la ventola e la luce e non &
collegata alla temperatura.

Modifica della modalita automatica
1. Disattivare il piano cottura.

2. Tenere premuto (D per 3 secondi. Il
display si accende e si spegne.

3. Tenere premuto @ per 3 secondi.
4. Premere @ alcune volte finché non si

accende .

5. Premere + del timer per selezionare una
modalita automatica.

@

Per mettere in funzione la cappa
direttamente sul pannello della cappa,
disattivare la modalita automatica della
funzione.




—

preme nuovamente = la velocita della
ventola viene impostata sullo 0 e cio disattiva
la ventola della cappa. Per riavviare la

L
ventola con la velocita 1 premere =.

®

Quando si termina la cottura e si disattiva
il piano cottura, la ventola della cappa
potrebbe ancora funzionare per un certo

periodo di tempo. Trascorso questo
tempo, il sistema disattiva la ventola
automaticamente ed evita l'attivazione
accidentale della stessa per i 30 secondi
successivi.

@

Per attivare il funzionamento automatico
della funzione, disattivare il piano cottura
e riattivarlo.

Attivazione della luce

E possibile impostare il piano cottura per
attivare la luce automaticamente ogni volta
che si attiva il piano cottura. Per farlo
impostare la modalita automatica a H1 — H6.

Funzionamento manuale della velocita
della ventola
E anche possibile attivare la funzione

~—

manualmente. Per farlo, premere = quando
il piano cottura & attivo. Questo disattiva il

funzionamento automatico della funzione e
consente di modificare la velocita della

o —
ventola manualmente. Quando si preme =
la velocita della ventola aumenta di un livello.

@

La luce sulla cappa si disattiva 2 minuti
dopo la disattivazione del piano cottura.

Quando si raggiunge un livello elevato e si

7. CONSIGLI E SUGGERIMENTI UTILI

Materiale delle pentole

/N AVVERTENZA!

. . o « corretto: materiali idonei: ghisa, acciaio,
Fare riferimento ai capitoli sulla

acciaio smaltato, acciaio inox, fondi

sicurezza. multistrato (con una marcatura corretta da
- parte del produttore).
7.1 Stoviglie + non adatto: alluminio, rame, ottone, vetro,

ceramica, porcellana.
Una pentola é adatta per un piano di
cottura a induzione se:

®

Per le zone di cottura a induzione, il
calore si crea molto rapidamente nelle .
pentole grazie a un forte campo
elettromagnetico.

I'acqua raggiunge velocemente
I'ebollizione su una zona di cottura a
induzione impostata sul livello di cottura

. - ) . massimo.
Ut|||zzar§ le zone di cottura a induzione con « una calamita si attacca al fondo della
pentole idonee. pentola.

+ Per evitare il surriscaldamento e Dimensioni delle pentole

migliorare le prestazioni delle zone, le .

pentole devono essere il pill spesse e
piatte possibile.

Verificare che le basi della pentola siano
pulite e asciutte prima di collocarle sulla
superficie del piano cottura.

Fare sempre attenzione a non far scorrere
o sfregare le pentole sui bordi e sugli
angoli del vetro , in quanto potrebbero
scheggiarsi o si potrebbe danneggiare la
superficie del vetro.

Le zone di cottura a induzione si adattano
automaticamente alla dimensione del
fondo della pentola. Consultare la sezione
“Dati tecnici” > “Specifiche delle zone di
cottura” per le dimensioni corrette delle
pentole. Collocare la pentola al centro
della zona di cottura selezionata.
L’efficienza della zona di cottura dipende
dal diametro delle stoviglie. Per un
trasferimento ottimale del calore, utilizzare
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pentole con diametro di base simile alle
dimensioni della zona di cottura (ovvero il
valore massimo del diametro delle pentole
riportato nella sezione “Dati tecnici” >
“Specifiche delle zone di cottura”).

— Una pentola con un diametro inferiore
alle dimensioni di una determinata
zona cottura riceve solo una parte
della potenza generata dalla zona di
cottura e cid causa un riscaldamento
piu lento.

— Per motivi di sicurezza e risultati di
cottura ottimali, non utilizzare pentole
di dimensioni maggiori rispetto a
quelle indicate nelle "Specifiche delle
zone di cottura". Evitare di tenere le
pentole vicino al pannello dei comandi
durante la sessione di cottura. Cio
potrebbe influire sul funzionamento del
pannello dei comandi o attivare
accidentalmente le funzioni piastra.

®

Vedere la sezione "Dati tecnici".

7.2 Rumore durante il
funzionamento

®

| rumori descritti sono normali e non sono
indicano un guasto dell’apparecchiatura.

| rumori prodotti dalle pentole possono
variare a seconda del materiale con cui

« crepitio: si stanno utilizzando pentole di
materiali diversi (costruzione a sandwich).

« fischio: si stanno utilizzando la zona di
cottura a livelli di potenza elevati con
pentole di materiali diversi (costruzione a
sandwich).

e ronzio: si stanno utilizzando livelli di
potenza elevati.

Rumore correlato al piano di cottura:

« scatto: si verifica un'accensione elettrica.

« sibilo, ronzio: la ventola funziona.

* rumore ritmico: viene rilevata una pentola.

7.3 Oko Timer (Timer Eco)

Per risparmiare energia, il riscaldatore della
zona di cottura si disattiva prima che il timer
del conto alla rovescia emetta un segnale
acustico. La differenza nel tempo di
funzionamento dipende dal livello
dellimpostazione di calore e dalla durata
della cottura.

7.4 Guida semplificata per la cottura

La correlazione tra il livello di potenza e il
consumo di energia della zona di cottura non
e regolare. L'aumento del livello di potenza
non & proporzionale all'aumento del consumo
di energia. Cio significa che una zona di
cottura con un livello di potenza medio
impiega meno della meta della propria
energia.

sono realizzate e del livello di potenza.

Rumore correlato alle pentole:

@

| dati riportati nella tabella sono

puramente indicativi.

Impostazione  Utilizzare per: Tempo  Suggerimenti
di calore (min)
1 Tenere in caldo le pietanze cotte. se neces- Mettere un coperchio sulla pentola.
h sario
1-3 Salsa olandese; fondere: burro, ciocco- 5 - 25 Mescolare di tanto in tanto.
lata, gelatina.
2-3 Solidificare: omelette morbide, uova al 10 - 40 Cuocere con un coperchio.
forno.
3-5 Sobbollire riso e piatti a base di latte, 25-50 Aggiungere al riso almeno una doppia

riscaldamento di pietanze pronte.

quantita di liquido, mescolare a meta
del processo i preparati a base di lat-
te.
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Impostazione  Utilizzare per: Tempo  Suggerimenti
di calore (min)
5-7 Cuoci lentamente verdure, pesce, car- 20 - 45 Aggiungere qualche cucchiaio di ac-
ne. qua. Controllare la quantita di acqua
durante il processo.
7-9 Patate al vapore e altre verdure. 20-60 Coprire il fondo della pentola con 1-2
cm di acqua. Controllare il livello del-
I'acqua durante il processo. Tenere il
coperchio sulla pentola.
7-9 Cucinare grandi quantita di alimenti, 60 - 150 Fino a 3 1 di liquido piu gli ingredienti.
stufati e zuppe.
9-12 Frittura delicata: scaloppine, cordon se neces- Capovolgere quando necessario.
bleu di vitello, costolette, polpette, sal-  sario
sicce, fegato, roux, uova, frittelle, ciam-
belle.
12-13 Frittura, sformato di patate, lombate, 5-15 Capovolgere quando necessario.
bistecche.
14 Portare a ebollizione I'acqua, cuocere la pasta, rosolare la carne (gulasch, stufati), friggere

patatine.

P

Portare a ebollizione grandi quantita d'acqua. PowerBoost € attivato.

7.5 Consigli e suggerimenti per

Hob?Hood

Quando si aziona il piano cottura con la

funzione:

» Proteggere il pannello della cappa dalla
luce diretta del sole.

* Non installare luci alogene sul pannello
della cappa.

» Non coprire il pannello di controllo del
piano cottura.

* Non interrompere il segnale tra il piano di
cottura e la cappa (ad esempio con la
mano, il manico di una pentola o una
pentola alta). Vedere Iimmagine.

La cappa raffigurata di seguito & a puro

titolo illustrativo.

@

Altri dispositivi controllati in modalita
remota potrebbero bloccare il segnale.
Non usare apparecchiature di questo tipo
in prossimita del piano cottura mentre
Hob?Hood & acceso.

Cappe da cucina con la Hob?Hood
funzione
Per trovare l'intera gamma di cappe per

cucina che dispongono di questa funzione,
consultare il nostro sito web per consumatori.
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Le cappe da cucina AEG compatibili con
questa funzione presentano il simbolo =.

8. MANUTENZIONE E PULIZIA

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

8.1 Informazioni generali

» Pulire il piano cottura dopo ogni utilizzo.

» Usare sempre pentole con il fondo pulito.

+ Graffi o macchie scure sulla superficie non
hanno alcun effetto sul funzionamento del
piano cottura.

» Usare un prodotto di pulizia adatto alla
superficie del piano cottura.

» Utilizzare sempre un raschietto consigliato
per i piani cottura con superficie in vetro.
Utilizzare il raschietto solo come
strumento aggiuntivo per pulire il vetro
dopo la procedura di pulizia standard.

/N\ AVVERTENZA!

Non utilizzare coltelli o altri strumenti
metallici affilati per pulire la superficie
in vetro.

8.2 Pulizia della piano cottura

Togliere immediatamente: plastica
sciolta, pellicola in plastica, sale, zucchero
e alimenti contenenti zucchero, in caso
contrario la sporcizia potrebbe causare
danni al piano cottura. Attenzione a
evitare le ustioni. Appoggiare lo speciale
raschietto sulla superficie in vetro,
formando un angolo acuto, e spostare la
lama sulla superficie.

Quando il piano cottura e
sufficientemente freddo, rimuovere: i
segni di calcare e d’acqua, le macchie di
grasso e le macchie opalescenti. Pulire il
piano cottura con un panno umido e un
detergente non abrasivo. Dopo la pulizia
asciugare il piano di cottura con un panno
morbido.

Togliere macchie opalescenti: usare
una soluzione di acqua con aceto e pulire
la superficie in vetro con un panno.

9. GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

9.1 Cosa fare se...

Problema Causa possibile Soluzione
Non ¢ possibile attivare il piano Il piano cottura non & collegato a Accertarsi che il piano cottura sia col-
cottura o metterlo in funzione. una fonte di alimentazione elettrica o legato correttamente alla rete elettrica.

non é collegato correttamente.

E saltato il fusibile.

Verificare che il fusibile sia la causa
del malfunzionamento. Nel caso in cui
il fusibile continui a saltare, rivolgersi
ad un elettricista qualificato.
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Problema

Causa possibile

Soluzione

Non ¢ stato impostato il livello di ca-
lore entro 10 secondi.

Accendere nuovamente il piano cottu-
ra e impostare il livello di calore in me-
no di 10 secondi.

Sono stati toccati 2 o piu tasti senso-
re contemporaneamente.

Toccare solo un tasto sensore.

Sospendi & in funzione.

Fare riferimento a "Sospensione".

C’é acqua o macchie di grasso sul
pannello dei comandi.

Pulire il pannello dei comandi.

Si sente un bip costante.

Il collegamento elettrico non & cor-
retto.

Scollegare il piano cottura dalla rete
elettrica. Consultare un elettricista
qualificato per controllare I'installazio-
ne.

Viene emesso un segnale acusti-
co e il piano di cottura si spegne.
Quando il piano cottura € acceso
viene emesso un segnale acusti-
co.

E stato appoggiato qualcosa su uno
o piu tasti sensore.

Rimuovere I'oggetto dai tasti sensore.

Il piano di cottura si disattiva.

E stato appoggiato qualcosa sul ta-

sto sensore .

Rimuovere I'oggetto dal tasto sensore.

L’indicatore di calore residuo non
si accende.

La zona non & calda perché e rima-
sta in funzione solo per brevissimo
tempo, oppure il sensore € danneg-
giato.

Se la zona ha funzionato abbastanza a
lungo da essere calda, rivolgersi a un
Centro di assistenza autorizzato.

Hob?Hood non funziona.

E stato coperto il pannello dei co-
mandi.

Rimuovere I'oggetto dal pannello dei
comandi.

Si usa una pentola molto alta che
blocca il segnale.

Usare una pentola piu piccola, cambia-
re zona cottura o azionare la cappa
manualmente.

Riscaldamento automatico non
funziona.

E impostato il livello di calore massi-
mo.

Il livello di calore massimo ha la stessa
potenza della funzione.

La zona e calda.

Lasciar raffreddare sufficientemente la
zona.

Il livello di calore cambia tra due
livelli.

Gestione energia € in funzione.

Consultare la sezione "Utilizzo quoti-
diano".

Il pannello dei comandi diventa
caldo al tocco.

La pentola & troppo grande o troppo
vicina al pannello di controllo.

Se possibile, collocare le pentole gran-
di sulle zone posteriori.

Assenza di suono quando si toc-
cano i tasti sensore del pannello.

| segnali acustici sono disattivati.

Attivare i segnali acustici. Consultare
la sezione "Utilizzo quotidiano".

si accende.

Dispositivo di sicurezza per bambini
o Blocco € in funzione.

Consultare la sezione "Utilizzo quoti-
diano".

si accende.

Non ci sono pentole sulla zona.

Collocare le pentole sulla zona.

Le pentole non sono adatte.

Utilizzare pentole adatte per piani cot-
tura a induzione. Fare riferimento a
"Consigli e suggerimenti".
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Problema Causa possibile Soluzione

Il diametro del fondo delle pentole &€  Utilizzare pentole con dimensioni cor-

troppo piccolo per la zona. rette. Vedere la sezione "Dati tecnici".
Il riscaldamento richiede molto La pentola & troppo piccola e riceve  Per un trasferimento ottimale del calo-
tempo. solo una parte della potenza genera- re, utilizzare pentole con diametro di

ta dalla zona di cottura. base simile alle dimensioni della zona

di cottura (ovvero il valore massimo
del diametro delle pentole riportato
nella sezione “Dati tecnici” > “Specifi-
che delle zone di cottura”).

C’¢e un errore nel piano di cottura. Spegnere e riaccendere il piano cottu-

ra dopo 30 secondi. Se si accende
nuovamente, scollegare il piano cottu-
ra dall’alimentazione elettrica. Dopo 30
secondi, collegare nuovamente il piano
cottura. In caso di ricomparsa dell'ano-
malia, rivolgersi a un Centro di assi-
stenza autorizzato.

:
e un numero si accendono.

9.2 Qualora non sia possibile superficie in vetro) e il messaggio di errore
trovare una soluzione... visualizzato. Assicurarsi che il piano cottura
sia stato messo in funzione correttamente. In
caso contrario, anche durante il periodo di
garanzia, l'intervento di assistenza da parte di
un tecnico dell'assistenza o del rivenditore
non sara gratuito. Le informazioni sul periodo
di garanzia e i Centri di Assistenza Autorizzati
sono contenute nel libretto di garanzia.

Qualora non sia possibile trovare una
soluzione al problema, contattare il
rivenditore o il Centro di Assistenza
Autorizzato. Fornire i dati riportati sulla
targhetta identificativa. Fornire inoltre il
codice a tre lettere per il piano in
vetroceramica (si trova nell'angolo della

10. DATI TECNICI
10.1 Targhetta identificativa

Modello TO64IA0AXB: PNC 949 493 024 00

Tipo 61 B4A 00 AA 220-240V /400V 2N, 50 - 60 Hz
Induzione 7.2 kW Prodotto in: Romania

Numero di serie ................... 7.2 kW

AEG CEE

10.2 Specifiche delle zone di cottura

Zona di cottura Potenza nominale PowerBoost [W] PowerBoost du- Diametro pentole

(impostazione di rata massima [mm]
calore massima) [min]
W]

Anteriore sinistra 2300 3700 10 180 - 210
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Zona di cottura

Potenza nominale PowerBoost [W]

PowerBoost du- Diametro pentole

(impostazione di rata massima [mm]

calore massima) [min]

W]
Posteriore sinistra 1800 2800 10 145 - 180
Anteriore destra 1400 2500 4 125-145
Posteriore destra 1800 2800 10 145 - 180

La potenza delle zone di cottura puo differire
in alcune piccole gamme dai dati presenti in
tabella. Cambia con il materiale e le
dimensioni delle pentole.

Per il trasferimento del calore e risultati di
cottura ottimali, utilizzare pentole con

11. EFFICIENZA ENERGETICA

diametro di base simile alle dimensioni della
zona di cottura (ovvero il valore massimo del
diametro delle pentole riportato tabella). Non
utilizzare pentole con un diametro maggiore
rispetto a quello della zona di cottura.

11.1 Informazioni sul prodotto in base alla normativa dell’UE sulla

progettazione ecocompatibile

Identificazione modello

TOG64IA0AXB

Tipo di piano cottura

Piano cottura a incasso

Numero di zone di cottura 4
Tecnologia di riscaldamento Induzione
Diametro delle zone di cottura circolari (9) Anteriore sinistra 21.0cm
Posteriore sinistra 18.0 cm
Anteriore destra 14.5cm
Posteriore destra 18.0 cm
Consumo di energia per zona di cottura (EC electric Anteriore sinistra 178.4 Wh/kg
cooking) Posteriore sinistra 174.4 Whikg
Anteriore destra 183.2 Whikg
Posteriore destra 184.9 Whikg
Consumo di energia del piano cottura (EC electric hob) 180.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 - Apparecchiature
elettriche per la cottura per uso domestico -
Parte 2: Piani cottura - Metodi per la
misurazione delle prestazioni.

Le misure energetiche relative all’angolo
cottura sono identificate dalle indicazioni delle
rispettive zone di cottura.

11.2 a risparmio energetico

Si puo risparmiare energia durante la cottura
di tutti i giorni, se si seguono i suggerimenti
riportati di seguito.

* Quando si riscalda I'acqua, usare solo la
quantita che serve.

* Se e possibile, coprire sempre le pentole
con il coperchio.

« Collocare la pentola direttamente al centro
della zona di cottura.
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» Utilizzare il calore residuo per mantenere
gli alimenti caldi o per fonderli.

11.3 Informazioni sul prodotto per il consumo energetico e il tempo
massimo per raggiungere la modalita a bassa potenza applicabile

Consumo di potenza in modalita spento 0.3W

Tempo massimo necessario al dispositivo per raggiungere automaticamente la mo- 2 min
dalita a bassa potenza applicabile

12. CONSIDERAZIONI SULL'AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo C-) Buttare | il simbolo & insieme ai normali rifiut
I'imballaggio negli appositi contenitori per il domestici. Portare il prodotto al punto di
riciclaggio. Aiutare a proteggere I'ambiente e riciclaggio piu vicino o contattare il comune di
la salute umana e a riciclare rifiuti derivanti da | residenza.

apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Non smaltire le apparecchiature che riportano
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1. A UH®POPMAUWJE O BESBEOHOCTHU

Mpe nHcTanauuje n kopuwhewa ypehaja, naxrbneo
npoyunTajTe NPUNoXeHo ynyTcTeo. [ponssohay Huje
o4roBopaH 3a Buro Kakse NoBpeae Unu WTeTy Koje cy
pesyntaT HeucnpasHe MHCTanaumje nnu ynotpebe. Yyeajte
ynyTCTBO 3a ynotpeby Ha 6e36egHOM M NPUCTyNnayHOM MeCTy
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3begHoCT Aeue n oceTrbUBUX ocoba

» OBaj ypehaj mory aa kopucTte geua ctapumja og 8 rognHa m
ocobe ca cMateHUM PU3NYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
cnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HegoCcTajy UCKYCTBO U
3Hah€, YKONMMKO UM ce 0be3bean Hag3op unu v ce aajy
ynyTcTBa y Be3n ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3benaH
Ha4uH N YKOSIMKO cxBaTajy moryhe onacHocTtu. [euy mnaha
oA 8 roauHa, kao n ocobe ca BeomMa TELLKAUM U CIIOXKEHUM
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nHBanuautTeTom, Tpeba gpxaTtn garoe og ypehaja, ocmwm
aKko cy noj ctasiHUM Hag30pOM.

Heuy Tpeba KOHTponMcaTn Kako ce He Bu urpana ca
ypehajem .

OpxuTte cBy ambanaxy garoe o4 Aeue n ognoxuTe je Ha
oarosapajyhu HauuH.

YINO3OPEHE: Ypehaj n werosu gocTtynHu 4enosu mory
6uTn Bpenu Tokom kopuwhewa. pxute geuy n kyhHe
pybumue garbe og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

Ako oBaj anapaT uma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, Tpeba ra
aKTuBMpaTu.

[eua He cmejy oa obasrbajy Ynwhewe U KOPUCHUYKO
oapxaBane ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe mepe 6e36egHOCTHN

OBaj ypehaj je HamerEeH camo 3a KyBaH-e€.

OBaj ypehaj je HamerweH 3a ynoTpeby y jeaHoM
AOMahnHCTBY Y 3aTBOPEHUM NpocTopumMa.

Ypehaj ce Moxe KOpUCTUTU Y KaHLenapujama, XoTenckum
cobama, naHCMOHMMA, CEOCKUM TYPUCTUYKNM
AoMahuHCTBMMA M CrMYHUM OBjekTMMa 3a CMeLUTaj rae
ynotpeba He npeBasunasn (MpocevaH) HABO NOTPOLLUH-E MO
AoMahnHCTBY.

YINO3OPEHE: Ypehaj n werosun gocTynHM 4eNOBU MOTy
6uTn Bpenu Tokom kopuwherwa. Tpeba GuTn NnaxkremB Kako
6u ce nsberno AOAVPUBAH-E rPejHIX eneMeHarTa.
YMNO3OPEHE: OnacHo je octaBrbaTh XpaHy Ha I'pejHOJ
nno4Yn ga ce NpXxu Ha macTu unn yroy 6e3 Haasopa, jep
mMoxe aohu 0o noxapa.

[um je nokasaTerb nperpesBarwa. Hukaga HemojTe BOAOM
racuTn noxap TOKOM KyBawa. VickrbyuuTe ypehaj, a 3atnm
NpekpujTe NnamMeH, HNp. NpoTMBNoXapHUM hebeTom Unm
noknonuem.

YNO3OPEHE: Ypehaj He cme foa ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKiby4dmBare Kao LUTO je TajMep HUTKU
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Aa Oyae noBesaH Ha KOMo Koje ce pedoBHO YKIbyuyyje u
NCKIby4yje nyTem cTpyje.

OrlMPES: MNpouec kyBaka Mopa Aa ce Hagrnega.
KpaTkoTpajaH npouec KyBakwa Mopa fa ce Haarnena
HenpeKnaHo.

YMNO3OPEHE: OnacHocT o noxapa: Hemojte ognaratu
npegmMeTe Ha NoBpLUMHE 3a KyBake.

[MpeomeTe o meTana, NoNyT HOXeBa, BASbYLLKW, KallmKka n
noknonaua, He Tpeba cTtaBrbaTv Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocTaTu Bpenu.

He kopucTtuTe oBaj ypehaj npe Hero wTo ra yrpagute.
HemojTe KopucTutn Mnas Boge nnu napy 3a yvwhemwe
ypehaja.

HakoH kopuwhera, UCKIbydnTe NIoYy 3a KyBawe nomohy
KOMaHAe u HeMojTe ce y3faTn y AeTeKkTop 3a nocyay.
YINOS3OPEHSE: Ako je noBpLlunHa Hanykna, UCKIby4yunTe
ypehaj n nssyunte kabn 3a Hanajawe U3 yTM4HULUE Aa
BucTe cnpeunnu CTpyjHu ygap. Y cnyyajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPEXy OANPEKTHO NMPEKo pa3BogHe KyTuje,
n3BaguTe ocurypad ga omucre uckroyumnu ypehaj ns
Hanajawa. Y oba cny4aja, obpaTtute ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

Ykonuko je kabn owTeheH, mopa ra 3ameHnTu npomssohau,
oBrawheHn cepBuc, UNn nuua CNMYHMX KBanudukayuja,
Kako 6u ce nsberna onacHocrT.

YINMO3OPEHE: Kopuctnute camo WITUTHUKE 3a NIIoYy 3a
KyBak€ Ou3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIn OHe KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTCTBMMa 3a ynoTpeby HaBeAeHM Kao NOrogHN unm
LUTUTHUKE 3a NAoYy 3a KyBak€e KOju CYy MHKOPNopupaHn y
ypehajy. Kopuwherwe Heogrosapajyhux WTUTHMKA 3a Noyy
3a KyBarbe MOXe nu3assatu Hecpehe.
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2. BESBEJHOCHA YITYTCTBA

2.1 MoHTaxa

2.2 MpukrbyunBake CTpyje

/\ YNO3OPEHE!

Cawmo kBanudumkoBaHa ocoba Moxe aa
WHcTanupa oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!
Puaunk oa noxapa v cTpyjHor ygapa.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju punsmk og nospeae nnu
owTtehena ypehaja.

*  YKNoHWTe KOMMNeTHy ambanaxy.

* HemojTe ga nHctanupare unu KopucTuTte
owTeheH ypeha.

» [lpuapxasajTe ce ynyTcrasa 3a
MOHTUMpaH-e Koje cTe Aobunu y3 ypehaj.

* HeonxogHo je npuapxasaTtn ce
MWHUMaNHOr pacTojarwa o4 ApYrnx
ypehaja n KyxmkCkux enemeHaTa.

* YBek BOAMTE payyHa npuivkom
nomepatra ypehaja 3aTto LTO je Texak.
YBEK KOPUCTUTE 3aLUTUTHE pyKaBuLe 1
3aTBOpEHY 00Yyhy.

»  W3onyjTe nceveHe NoBpLUNHE KYXMUHCKOT
efieMeHTa 3anTUBHMM MaTtepujanom ga
oucTe cnpeynnu aa Habybpe of Bnare.

+ 3awTuTnTe Ooky CTpaHy ypehaja og nape
n Bnare.

* Hewmojte MmoHTMpaTh ypehaj nopea BpaTta
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa speno nocyfe 3a KyBare nagHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
npo3op.

« C.aku ypehaj uma BeHTUNaTope 3a
xnahewe Ha aHy.

» AKo je ypehaj noctaBrbeH nsHag uoke:

— HEeMOjTe Aa CTaBrbaTe CUTHE
npegmeTe Uy nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHu mory fa owreTte
BeHTMnartope 3a xnahewe unu ga
noKBape cucTem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgarbiMHy of HajMake 2 cm
nameny gower gena ypehaja un
[enoBa Koju ce 4yBajy y dumoum.

*  YKNoHWTe nperpagHy niovy nocraBrbeHy
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.
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CBe enekTpuyHe NpuKrbyyke Mopa aa
nosexe KBanuuUKoBaHW enekTpuyap.
Ypehaj mopa fa 6yae y3eMrbeH.

Mpe n3sohera 6uNo kakaBMx pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
n3BaauTe U3 3uJHEe YTUYHULE.

YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha nnouvnum
Ca TEXHUYKMM KapakTepucTukama
KoMnaTnbunHu ca ogroeapajyhum
napameTpuma enekTpudHe Mpexe 3a
Hanajame.

MpoBepute ga nu je ypehaj npaBunHo
MHCTanupaH. Jlowe npuyspLwheH nnm
Heoarosapajyhu kabn unm ytukad (ako ra
1Mma) MOXe Npoy3poKoBaTV Nperpesarke
€NeKTPUYHOr NPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHmn
kabn 3a Hanajare.

He possonuTe ga ce enekTpuyHu kabn
3anetrba.

[MpoBepute ga nu je MHCTanupaHa
3awTuTa o4 CTpyjHor yaapa.

YnoTpebuTe kabn ca cte3arbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

Kapa ypehaj npukrbyyyjete y 3augHy
YyTUYHULY, BOAWUTE padvyHa a kabn 3a
Hanajake unu yTukad (ako ra uma) He
[ohy y 4oaup ca Bpenum genosumva
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.

Hewmojte aa kopuctuTe agantepe ca Bule
yTUYHMLA 1 NpoAyXHe kabnose.
[MpoBepuTe Aa HACTE OLUTETUINN MPEXHMN
yTrKay (ako ra uma) u MpexHu kaobn.
O6paTtuTe ce Hawem oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajake.

3awTnTa o yaapa Aenosa nog HanoHoMm
1 M30M0BaHMX fefioBa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HE MOXeE Aa Ce YKIOHU
6e3 anaTa.

Mpukrby4nTe rnaeHM kabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHULY TeK Ha Kpajy
MHCTanauuje. BoguTe padyHa ga noctoju




NMPUCTYN MPEXHOM yTUKayy HaKoH
nHCTanauuje.

* AKo je 3ugHa yTuyHuua nabaea, HemojTe
0a NpUKIbyYyjeTe MPeXHU yTrKau.

* He Byyute kabn 3a Hanajare kako 6ucte
nckreyumnu ypehaj. Kabn nckrbyumnte Tako
wrto heTte nsByhu ytrkad ns ytuyHuue.

* Kopuctute camo ncnpasHe pactaBHe
npekngade: 3alTUTHe npekmaade,
ocurypaye (ocurypaye ca HaBojem Tpeba
CKVMHYTM ca Hoca4a), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npeknaaye n KOHTaKTope.

* Y eneKkTpMYHOj MHCTanayunju mopa
NocTOjaT! pacTaBHW NpekMaaY Koju Bam
omoryhaBa fa nckrbyunte cee ase
Hanajara ypehaja. Pasvak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugady mopa
[a n3Hocu HajMare 3 mm.

2.3 YnoTtpeba

HemojTe KopncTUTN anyMmnHnjymcky
donujy unu gpyre martepujane namehy
NnoBpLUMHE 3a KyBahe 1 nocyha 3a
KyBahe, OCMM ako npoussohay ypehaja
HWje apyrayuje HaBeo.

Kopuctute camo npubop koju npomasohay
npenopyuyyje 3a oBaj ypehaj.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk og noxkapa v ekcnnosuje.

/\ YNO3OPEHE!

[MocToju pusmk of noBpeae, ONekoTUHa U
CTpyjHOr yaapa.

* HewmojTe ga mewaTte cneundukauymjy osor
ypehaja.

*  YKNOHWTE CBO NakoBak-e, HanemnHuue un
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npsor
Kopuwhemsa.

» Bopgute pavyHa oa otBOpM 3a
BeHTUNauujy He byay 3anyLueHu.

* He octaBrsajTe ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

» TlopecuTe 30HY 3a KyBak€e Ha
L,MCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.

* HewmojTe cTtaBmbaTtn npubop 3a jeno mnm
MOKMonue LWepnu Ha 30He 3a KyBare. OHu
Mory noctaTtu Bpenu.

* Hewmojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKPE pyKe WUnu Kaja je OH y KOHTaKTy ca
BOZOM.

* Hewmojte kopuctutn ypehaj kao pagHy
MOBPLUMHY UM NPOCTOP 3a OAnarawe.

* AKo je noBpLumHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UckibyuuTe U3 augHe ytudHule. To
crnpeyasa CTpyjHU yaap.

+ KopucHuuy ca nejcmejkepom Mopajy aa
ofpaBajy pacTtojawe of Hajmare 30 cm
04 VHOYKLUMOHMX 30Ha 3a KyBak€e Kaaa
ypehaj paau.

» Kapa craBute xpaHy y Bpyhe yrbe, Moxe
Aa npcHe.

MacTtu 1 yree kapa ce 3arpejy mory aa
ocrnoboae 3anarsvBa ncnapera. pxurte
nnamMeHoBe U 3arpejaHe npeameTe
Aarbe of MacTu v yrba kaga KysaTte ca
HUMa.

Vcnapema koja ocnobahajy Beoma Bpena
yrba MOry ja U3a3oBy CMOHTaHO
caropeBatbe.

YnoTpebrbeHo yrbe, Koje MoXe Aa cagpxu
ocTaTke XpaHe, MoXe [ia ce 3ananu Ha
HWXOj TeMnepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWCTM MO NPBU MyT.

3anarsvBe matepwuje nnu npegmeTe
HaTonrbeHe 3anarb1BMM MaTepujama
HeMojTe cTaBrbaTh yHyTap 1 nopeg
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YMNO3OPEHE!

[MocToju pusunk of owTtehewa ypehaja.

Hewmojte ctaBreatn Bpyhe nocyhe Ha
KOMaHAHy Tabny.

He cTaBrbajTe Bpeo noknonawy, Turamwa Ha
CTaKneHy NMOBPLUMHY NIloYe 3a KyBakse.
He possonuTe ga Te4HocT y nocyhy 3a
KyBaH-€e NOTNyHO ncnapu.

Masute ga npeameTn nnu nocyhe 3a
KyBah€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUUHA MIIOYE.

HewmojTe ykrbyumBaTi 30HE 3a KyBare
YKOIMUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.
[Mocyhe 3a kyBare HanpaBrbeHO 0A
nveeHor reoxha nnu ca owteheHnum
[OOHVM NOBpLUMHaMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTMHe Ha cTakiy/cTaknokepamuLm.
YBek NoaurHunTe oBe npeameTe Kaga
Tpeba Aa ux nomepare no NOBPLUMHK 3a
KyBake.
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2.4 Hera n unwhewe

* PepoBHo unctute ypehaj aa oucrte
cnpeynnu nponagare NoBPLUMHCKOT
martepujana.

*  WckbyumTe ypehaj n octasuTe ra ga ce
oxnagu npe Hero ynwhersa.

* Ypehaj ounctute BNaKHOM MEKOM KProm.
Kopuctute nckibyumBo HeyTpanHe
aetepieHTe. Hemojte Kopuctutun
abpasuBHe npoussoae, abpasvsHe
jactyuunhe 3a unwhere, pactesapave unm
mMeTanHe npeamMmeTe, OCMM ako Huje
apyravuvje HaBeeHo.

2.5 CepBucupame

+ Pagu onpagke ypehaja obpatuTe ce
oBrawheHoOM CEPBUCHOM LiEHTPY.
KopucTtute camo opurnHanHe pesepeHe
nenose.

» Kapa ce pagu o cujanuuyama yHytap
npoussoga 1 pe3epBHUX Aenosa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Ose
cujanuue cy HamereHe a usgpxe

3. NHCTAJTMPAHE

eKkcTpeMHe usunyke ycnose y KyhHUM
anapaTtuma, Kao LITO cy TemnepaTypa,
Bubpauuje, Bnara, unv cy HameweHe aa
curHanusupajy nHdopmavmje o pagHom
cTamy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynotpeby y apyrum ypehajuma un Hucy
norogHe 3a ocBeTIbaBare npocTopuja y
OomanhuHCTBY.

2.6 Ognarame

/\ YNO3OPEHE!
OnacHocT og noBpefuBarba unm

rylema.

/\ YNO3OPEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

3.1 MNpe nHcTanupamwa

lNpe Hero WTo MHCTanupare niody 3a
KyBah-€e, 3anumTe noaatke Koju ce Hanase
Ha NAOYNLM Ca TEXHWUYKUM
KapakTepucTMkama. lnounua ca TEXHUYKUM
KapaKTepucTMkama Hasnasu ce Ha [AoHs0j
CTpaHu MrioYe 3a KyBatse.

CepujCKM BPOj ..eevveviiiiieeiiie.

3.2 YrpagHe nrnoye 3a KyBawe

YrpaZiHe nnoye 3a KyBae J03BOILEHO je
KOPWUCTUTK CaMO Mocre yrpagke y
ofrosapajyhe Kyxukcke enemeHTe 3a
yrpaftby v pagHe NoBpLUMHE Koje Cy Y cknaay
ca ctaHgapavma.

3.3 Kabn 3a Hanajawe

» [lnoua 3a KyBak€ Ce Hanaja CTpyjom
nytem kabna 3a Hanajawe .
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« O6paTnTe ce nokanHuMm opraHumMa ga
OucTe casHanu kako aa oanoxure ypehaj
y oTnag.

*  Wckrbyuute ypehaj us ctpyje.

*  Wceuute MpexHU enekTpuyHu kabn Ha
MECTY Koje je 6nm3y ypehaja n ognoxure
ra.

» 3a 3ameHy owTeheHor kabna 3a Hanajame
Kopuctute Tvn kabna: HO5V2V2-F koju
n3gpxasa Temnepatype og 90 °C unm
BuLLE. JegHa xuua Mopa umatu
MUHMManaH npecek y cknagy ca
poneHasedeHom Tabenom. Obpatute ce
CBOM JTOKariHOM CEPBUCHOM LieHTpy. Kabn
3a Hanajake CMe Aa 3aMeHU UCKIbY4MBO
KBanMgUKoBaHu enexkrTpuyap.

/\ YMNO3OPEHE!

CBa npukrbyyrBama cTpyje Mmopa aa
06aBu kBanMUKoOBaHW enekTpuyap.

/\ ONPE3

[MoBe3nBaHe NOMONY KOHTAKTHUX
yTuKaya je 3abpareHo.

/\ ONnPE3

HemojTe ByLunMTi HUTK NEMUTK KpajeBe
xuua. 3abpaneHo je.




/\ ONPE3

He npukrbyyyjTe kabn koju Hema
3aBpLUHM HacTaBak kabna.

MoHoda3Hu npukIbyyak

1. YKnoHwTe 3aBpLUHM pyKaBal, ca LipHe,
OpaoH 1 nnaee Xuue.

2. YknoHuTe Aeo u3onauuje ca kpajesa
OpaoH, LpHe U1 nnase XuLe.

3. TloBexuTe KpajeBe LUpHMX 1 BpaoH xuua.

4. TlocTaBuTe HOBW 3aBPLUHM pykaBal, Ha

OerbeHun Kpaj xuue (noTpebHa je nocebHa

anaTtka).

5. T[loBexuTe KpajeBe OBe NnaBse Xuue.

6. [locTaBuTe HOBW 3aBpLUHM pyKaBal, Ha
OerbeHn kpaj xuue (notpebHa je nocebHa
anatka).

ABoda3Hu npukrbyyak

1. YKnoHuTe Kpajiu pykaeal, ca nnasmx
xuua.

2. YknoHuTe Aeo n3onauuje ca kpajesa
nna.e xuue.

3. TloBexuTe KpajeBe OBe NnaBe Xuue.

4. T[locTaBuTe HOBW 3aBpLUHM pyKaBal, Ha
OerbeHn kpaj xuue (notpebHa je nocebHa
anaTka).
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[Bodcba3Hm npukrbyyak: 400 V2N~

MoHoa3Hu npukibyyak:
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5x1,5 mm? 5x1,5 mm? unu 4x2,5 mm? 5x1,5 mm? unu 3x4 mm?
@ 3eneHo-xyTa @ 3eneHo-xyTa @ 3eneHo-xyTa
N Mnasa n nnasa N MnaBa n nnasa N MnaBa n nnaea
L1 LipHa L1 LipHa L LipHa n 6paoH
L2 BpaoH L2 BpaoH

3.4 MoHTUpawe

MaxrbuBo pykyjTe ypehajem Tokom
MHCTanauuje aa bucrte ns3dernn kpuerbere
unu owtehewe okBupa.

AKO MHCTanupare nrno4y 3a KyBake WCrMof,
acnupaTtopa, norneaajte ynyTcrea 3a
MHCTanauwjy acnupartopa koja ce ogHoce Ha
MUHMUManHe ygarbeHoctn nsmeny ypehaja.
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Ako ce ypehaj uHctanupa nsHag gpuoke,
BEHTUNaymja nrnoye 3a KyBare MOXe

3arpejatv npegmeTe ycknaguteHe y dpuoum

TOKOM MpoLieca KyBatba.
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4. OINMncC rNMPON3BOLOA

4.1 lllema noBpLUMUHE 32 KyBake

|
_/!\
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Mornepajte Bugeo ynytcrteo ,Kako ce
nHctanmpa AEG nHaykumnoHa nnova 3a
KyBame — yrpagHta Ha pagHy nospLuvHy”
YHOLLEHEM NMYHOT HAa3VBa Ha3Ha4YeHor Ha
cnuum ucnog.

Y 'I' h www.youtube.com/electrolux
0“ u e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
Induction Hob - Worktop installation

MHAayKuMoHa 30Ha 3a KyBahe
KomangHa Tabna



4.2 U3rnen komaHgHe Tabne
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YnoTtpebute ceHaopcka nosba aa bucte pykosanu ypehajem. Oucnneju, HAMKATOPY 1 3BYYHU
curHanu ynyhyjy Ha TO Koje cy (PyHKLMje aKTUBHE.

CeH3op

®DyHKUMja

KomeHTap

H

YkrbyueHo/WckbyyeHo

Cryu 3a aKTUBMpatbe U AeakTUBMpaH-e NioYe 3a Ky-
Bak-e.

)

KoHTponHa 6paBa/ Ypehaj 3a
6e3bepgHocT geue

Cnyxu 3a 3aKkrbyyaBare/oTKIby4aBake KOMaHaHe Ta-
6ne.

Mayanpaj

Cryxu 3a aKTBUparbe 1 AeakTusupare gyHKumje .

[wucnnej Tonnote

CJ'Iy)KM Aa NpuKa)ke cTeneH TonnoTe.

(o] -~ 1 ]
:

Vnavkatopu Tajmepa 3a 30He
3a kyBate

Cnyxxe fia npuKaxy 30He 3a Koje CTe No4ecunu Bpeme.

[ucnnej Tajmepa

Cﬂy)KI/I Aa NpuKake BpeMmeHa y MUHyTuma.

~f >

= Hob2Hood CnyXu 3a aKTUBMpak-e N AeakTUBUPae PYYHOT PeXu-
— Ma dyHKumje .
E (\D - Cnyxu 3a U36op 30He 3a KyBam-e.
E _|_ — - Cnyxw 3a npoayxaBare unv ckpahueawe BpemeHa.
PowerBoost Cnyxu 3a akTuBMparse yHkuyje.

BB
-

KomaHgHa Tpaka

CJ'Iy)KI/I 3a nojellaBame cteneHa TtonnoTe.

4,

w

Oucnneju creneHa Tonnote

Oucnnej

Onuc

n
L

30Ha 3a KyBame€ je AeaKkTuBMpaHa.

NEL)

30Ha 3a KyBame€ je aKTUBHa.

Maysupaj pagw.

AyTomaTcko 3arpeBare pagu.
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LOucnnej Onwuc

PowerBoost pagu.

MocToju kBap.

+ yndpa

3,0

OptiHeat Control (TpocTeneHn nHamkaTop npeocrane ToNnoTe): HacTaBak KyBama /
ofpxaBare TonnoTe / npeocrana Tonnora.

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e36enHocT aeLe page.

MorpeLuHo 1nu npemano nocyhe 3a KyBakbe UNu Ha 30HW 3a KyBake Hema nocyha 3a
KyBaH-€.

E] AyTOMaTCKO UCKIbyUMBaH-e paau.

5. MPE NPBE YINOTPEBE

/\ YNO3OPEHE!
Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

5.1 OrpaHunyer-e cHare

OrpaHuyerbe cHare AeduHULLIE KOSMKO cHare
YKYMHO KOPUCTM Nioya 3a KyBatbe, Y OKBUPY
orpaHuyerba ocurypada kyhHe uHctanauuje.

lNnoya 3a KyBame€ je nogpasymeBaHo
nofetlleHa Ha Hajsehy cHary.

3a cmamere unv nosehawe HUBOA cHare:
1. [eakTuBupajTe nno4y 3a KyBake.

2. TlpuTucHWTE N gpxuTe ayrme (D 3
cekyHau. [lucnnej ce ykrbyuyyje, a 3aTum
NCKIbyyyje.

3. TpuTtucHuTe N gpxuTe ayrme @ 3
cekyHau. Mojasrbyje ce B unu .
4. TlpuTucHute @ MojaBrbyje ce P72 .

6. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

/N\ YNO3OPEHE!
Mornepnajte nornaerba o 6e3begHoOCT.

6.1 AkTuBMpaHe 1 AeakTuBUpame
DoanpHute ©) y Tpajawby of 1 cekyHae aa

6uCTe akTUBUPanu Unu AeakTUBMpanu nnovy
3a KyBame.

98 CPICKU

5. [puTtucHute _/+ Tajvepa ga bucte
NOAECUnn HUBO CHare.
HuBowu cHare

Mornepajte ogersak , TexHNYky nogaym®.

/\ ONnPE3

YBepuTe ce fa nsabpaHa cHara
ogrosapa ocurypadmma kyhHe

nHCTanauuje.
« P72—7200W
« P15— 1500 W
+ P20 —2000 W
+ P25—2500 W
+ P30 —3000W
+ P35—3500W
* P40 —4000 W
+ P45 —4500 W
+ P50 — 5000 W
+ P60 — 6000 W

6.2 AyTOMaTCKO UCKIbyYMBaH:€e

OBa hyHKLMja ayTOMaTCKN UCKIbyYyje
nnouvy y cnegehum cny4yajeBuma:

» CBe 30He 3a kyBatbe Cy ieaKTUBMpaHe.

* HwucTe nogecunu cTeneH TonioTe HakoH
LUTO CTe aKTMBMPanu MrioYy 3a KyBakse.

» [lpocynu cTe unu CTaBUM HELUTO Ha
KOMaHAHy Tabny 1 oCcTaBunun ra ayxe of



10 cekyHawn (nnex, kpny, nta.). Ornawaea
Ce 3BYYHW CUrHan v nno4a 3a KyBame ce
Aeaktusupa. YKNoHuTe npegmeT unm
OYMCTUTE KOMaHAHY Tabny.

+ AKo nrnoya 3a KyBare noctaHe npertonna
(Ha npumep, Kafa K3 Wepne ucnapu cea
TeuHocT). [MycTnTe Aa ce 30Ha 3a KyBame
oxnav npe Hero LUTO MOHOBO KOPUCTUTE
nno4y 3a KyBake.

* AKO KOpMCTUTE NorpeLuHo nocyhe.

Cumbon I ce ykrbydyje u 30Ha 3a
KyBahe Ce ayToMaTCKn AeaKkTusupa nocne
2 MuHyTa.

* Ao nocne ogpeheHor BpemeHa He
NCKIbYYMTE HEKY Of, 30Ha 3a KyBakse Unu
aKo He MPOMEHWTE NoJeLleH cTeneH

TonnoTe. HakoH n3BecHor BpemeHa (Jece
YKIby4yje 1 nnoya 3a KyBahe ce
JeakTBupa.
OpHoc usmelhy cteneHa Tonsnote u
BpeMeHa HaKoH Kor ce Mnrioy4a 3a KyBake
AeaKkTuBupa:

6.4 OptiHeat Control (TpocTteneHum
MHAMKaTOp NpeocTare TonsoTe)

/\ YNO3OPEHE!
@ / B / Q ok rog je nHamkaTop

BUABUB, MOCTOjU PU3UK Of, ONEKOTHHA
360r npucycTea npeocrare TonsoTe.

MopewaBawe ctene- [lnova 3a KyBaHk€ ce

Ha TonnoTe AeaKTUBMUpa HakKoH
’ 1.3 6 catn

4-7 5 catu

8-9 4 cata

10-14 1,5 catn

6.3 MNogewaBaHe TonnoTte

CJ'Iy)KM 3a nogewlaBawe nnn rnpomMmeHy
cTeneHa TonsioTe:

JoavpHnTe KOMaHAHy Tpaky Ha UCMPaBHOM
cTeneHy TOMNoTe Unu NoMepajte NpcT Ayx
KOHTPOSHE Tpake CBe 40K HE AOCTUTHeTe
ucrnpasaH CTemneH TonmoTe.

s by 8-10-12-14 P
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MHOyKLMOHe 30He 3a KyBatbe NPOW3BOAE
TOMMOTY HEOMXOAHY 3a NPOLeC KyBarba
LAMPEKTHO Ha AHy nocyha 3a kyBatse.
CraknokepamMmuyka nrioya ce 3arpesa
TonnoTom nocyha.

MHaunkatopm cy ykrbydeHu Kaja je 3oHa 3a
KyBate Bpena. OHu npukasyjy HMBO
npeocrarsne TOMnoTe 30Ha 3a KyBahe Koje
TPEHYTHO KOpUCTUTE:

(5)- hacrasu KyBaHs€,
(=)- ofpXaBatbe TomnnoTe,

Q - npeocTana TonnoTa.

MHavkaTop ce Moxe Takohe yKIiby4uTu:

* 32 OKOJIHE 30HE 3a KyBakse Yak U ako UX
He KopuCcTuTe,

* Kaj ce Bpeno nocyhe crasu Ha xnagHy
30HY 3a KyBatbe,

*  Kaj ce nnoya 3a KyBare UCKIbY4n, anu je
30Ha 3a KyBase 1 Jarbe Bpena.

MHavkaTop ce racy kaj ce 30Ha 3a KyBahe
oxnagw.

6.5 Kopuwhere 30Ha 3a KyBawe
CrtaBuTe nocyhe 3a KyBawe y cpeanHy

nsabpaHe 30He. MIHaYKLUMOHE 30He 3a KyBake

ce ayTomatcku npunarohasajy AMMeH3unju
AHa nocyha 3a KyBame.
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®

Pagn o6e3behera onTumanHor npeHoca
TonmnoTe, KopucTuTe nocyhe 3a KkyBawe
YnjU je MPEYHMK [Ha CrinY4aH NPevHnKy
30He 3a KyBah-€ (Tj. MakcMMarnHu
npeyHuk nocyha 3a KyBawe HaBedeH y
oferbKky , TexHu4yku nogaum” >
,Cneundwkalmja 3oHa 3a KyBare”).
YBepute ce Aa je nocyaa 3a KyBawe
norogHa 3a MHAYKUMOoHe ninoye 3a
KyBane. 3a BuLwe nHdopmawmja o
BpcTama nocyha norneaajte ,Hanomene
n caeete”.

6.6 AyTomaTtcko 3arpeBate

KopucTute dyHkumjy Aa bucte gobunu
XerbeHu cTeneH TonnoTe y kpahem BpemeHy.
Kaga je dyHKLMja ykibyveHa, 30Ha 3a KyBame
y MoYeTKy paay Ha HajBULLEM CTEMEHY
TOMMNOTe, @ 3aTMM HacTaBba Aa paau Ha
XerbeHOM CTeneHy TonnoTe.

®

[a bucTte akTuBMpanu yHKLKjy, 30Ha 3a
KyBatbe Mopa 6utu xnagHa.

[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUKjy 3a 30HY

3a KyBame: JoaNpHUTe P (ykrbyyyje ce ).
Oamax 4OAMPHUTE XerbeHn CTeneH TonmnoTe.

HakoH 3 cekyHae ykiby4yje ce (A].

[a 6ucTte geakTuBmMpanu yHKUuUjy:
NPOMEHUTE CTEMNeH TomnmnoTe.

6.7 PowerBoost

dyHKumja 06e3behyje fogaTHO Hanajake 3a
MHAOYKLUMOHE 30HEe 3a KyBame. PyHKUMja MOXxe
O1TK aKTMBMpaHa 3a MHAYKLMOHY 30HY 3a
KyBaHe CamMO Ha OrpaHNyeHn Nepuog
BpemeHa. [locne oBor BpeMeHa, MHAYKLMoHa
30Ha 3a KyBahe ce ayTomaTcku Bpaha Ha
HajBULLK CTerneH TonsoTe.

®

Mornepajte ogervak , TexHNYKM nogaym®.

[a 6ucTte akTMBMpanu yHKUMjy 3a 30HY
3a KyBake: JoaNpHUTE P . MNojaBmbyje ce
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[a 6ucTte geakTuBmMpanu yHKUuUjy:
NPOMEHUTE CTENeH TomnmnoTe.

6.8 Tajmep

* Tajmep 3a oabpojaBat-€ BpeMeHa
OBOM (PYHKLMjOM MOXeTe Aa nogecuTe
OYXUHY Tpajarba jeHe cecuje KyBaka

Hajnpe nogecute cteneH TonnoTte 3a 30Hy 3a
KyBame, a 3aTuM nogecuTe yHKUMjy.

[Ja 6ucte nogecunu 3oHy 3a KyBame.

[0OVIPHUTE BULLIE NyTa O [OK ce He nojaBu
MHOMKATOP 30Ha 33 KyBakbe.

Ha 6ucTte akTuBMpanu dbyHKUMjy:

LOLMPHUTE + TajMepa fAa 6ucte nogecunm
Bpeme (00 - 99 muHyTa). Kaga nHgmkatop
30HE 3a KyBatbe MoYHe Aa Tpenepu, Nountse
onbpojaBare BpemeHa.

[a 6ucTe Bugenu npeocTano BpemMe:

AoaupHuTe O Aa bucte nogecunu 3oHy 3a
KyBatbe. VIHOMKaTOp 30He 3a KyBahe MounHe
Aa Tpenepw. [lucnnej nokasyje npeocrano
Bpeme.

Ha 6ucte npomeHUnu Bpeme: JOANPHUTE
O Aa bucTte Nogecunm 3oHy 3a KyBake€.
HoavphuTte + wnn =,

Ha 6ucte peaktuBmpanu yHkumjy:
foavpHuTe O Aa bucte nogecunu 3oHy 3a

KyBatbe a 3aTum goaupHute —. MpeocTtano
Bpeme oabpojaBa ce yHasag go 00.
VHavkaTop 30He 3a KyBare HecTaje.

@

Kap ce ogbpojaBare 3aBpLum, ornaiiaea
ce 3By4Hu curHan n 00 Tpenepu. 3oHa 3a
KyBah€e ce AeakTusupa.

[a 6ucTe 3aycTaBunuv 3ByYHU CUrHan:
AoavpHuTe @

¢ CountUp Timer
Ynotpebute oBy yHKLMjy 3a BpLUEHE
Haz3opa AyxuHe ynoTpebe 30He KyBakba.

[a 6ucTte nogecunu 3oHy 3a KyBahe.

AOAMPHUTE BULLE nyTa O [IOK Ce He rojasu
WHOMKaTOP 30Ha 3a KyBakse.



[a 6ucTte akTMBMpanu PyHKUMjy:
[oavpHuTe — Tajmepa. UP ce nojaerbyje.
Kapa nHaukaTop 30He 3a KyBakbe NoyHe Aa
Tpenepwu, nounke ogbpojaBare BpemeHa.
Ha gucnnejy ce Han3ameHM4HO Npukasyje UP »
opbpojaHo BpemMe (Y MUHYTUMA).

Ha 6ucTte BMaenu Konmko ayro 3oHa 3a
KyBah-€e pagu: JOANPHUTE O na bucte
noAecunu 3oHy 3a kyeare. iHamkaTop 30He
3a KyBake noynke fa Tpenepu. Qucnnej
rokasyje KOnmko Ayro 3oHa paau.

[a 6ucTte geakTnBmpanu yHKUUjy:
[oaupHuTe \) a 3aTum JoaupHUTE + v
—. VlHaukaTop 30He 3a KyBake HecTaje.

+ Tajmep

MoxeTe aa kopuctute oBy OYHKLMjy Kaaa je

nrova 3a KyBarbe akTMBMpaHa 1 30He 3a
KyBarbe He page. [ucnnej ctenexa TonnoTte

nokasyje .
Ha 6ucTte akTuBMpanu dyHKUMjy:
foavipHuTe O satum foavpHuTe

— Tajmepa ga bucte nogecunu Bpeme. Kag
BpeMe UCTEKHe, ornallaBsa ce 3ByYHW CuUrHan
n 00 Tpenepw.

nnn

[a 6ucte 3aycTaBUnu 3By4YHU CUTHan:
LOOAMPHUTE O.

®

OBa hyHKUMja He yTUYe Ha paf 30Ha 3a
KyBam-e€.

6.9 May3upaj
dyHkuMja npebaLyje cBe ykiby4YeHe 30He 3a
KyBaH-€ Ha HajHWKy BPEAHOCT Temneparype.

Kapa je doyHKLMja y TOKY, CBM OcTanm
cMmBonmn Ha KoMaHgHUM Tabnama cy
3aKrbyyaHu.

OBa byHKUMja He 3aycTaBrba OYHKLUU]Y

Tajmepa.

1. [[a 6ucte aktuBupanu dyHKUMjy:
npuTUCHUTE Ayrme I

ce nanu. CTeneH TonmnoTe je CnyLwTeH Ha
1.
2. [a 6ucTe aeakTuBupanu (OyHKUUjy:

NPUTUCHUTE yrme

[NojaBrbyje ce NpeTxo4HO nogellaBare
Tonnore.

6.10 KoHTponHa 6paBa

MoxeTe Aa 3akrbydaTte KOMaHaHy Tabny Aok
30He 3a KyBarbe page. To crnpeyvasa cryvajHy
NpPOMeHy MOoAELLIEHOr cTerneHa TonmnoTe.

MpBo nogecuTe cTeneH Tonnore.
Ha 6ucTte akTuBMpanu yHKUMjy:

HoavpHute @ ce nanuv Ha 4 cekyHze.
Tajmep ocTaje yKIby4eH.

[a 6ucTte geakTnBmupanu yHKUMUjy:

HoauvpHute @ MpeTxoaHo nogelueHu
cTeneH TOMmoTe Ce YKIbyuyje.

@

Kapa peaktvBupaTte nnody 3a Kyeake,
Takohe geaktusuparTe u oBy YHKLWJY.

6.11 Ypehaj 3a 6e36egHoCT geue

OBa cbyHKUMja cnpeyaBa criyyajHo
KopuLhere Noye 3a KyBae.

[a 6ucTte akTMBUpanu OyHKUKjy:

aKTMBMpajTe NnoYy 3a KyBake nomony (D
He nogelwaBajte HMjegaH cteneH TonnoTe.

OoauvpHute @ Ha 4 cekyHAe. ce
nojaeroyje. [leaktmuBmpajte nnoyy 3a KyBame

nomohy (D
Ha 6ucte peakTuBupanu yHkuUnjy:

aKTVMBMpajTe nnoyy 3a kyBare nomohy .
He nogewasajte HMjeqaH cteneH TonnoTe.

HoavpHuTte @ Ha 4 cekyHae. ce
nojaeroyje. [leaktmBmpajte nnovy 3a KyBawe

nomohy @

[a 6ucTte geakTuBMpanu yHKLMjy camo
3a jegaH NyT: akTUBMPAjTE NMoYy 3a KyBake
ca®.[Jce nojaeroyje. JooupHute @ Ha 4
cekyHae. Y poky oa 10 cekyHau nogecute
Tonnoty. MoxeTe Aa KopucTuTe nnovy 3a
KyBatbe. Kaga geaktusupare nnouy 3a

KyBak-€ ca ©) pyHKLMja NOHOBO paau.
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6.12 OffSound Control
(deakTMBUpaHe U akKTUBUpPaHE
3BYYHUX CUrHana)

[Heaktnsunpajte nnody 3a Kysawe. [loanpHute
Duas cekyHae. [lucnnej ce nojasrbyje u

HecTaje. JoanpHute

Ha 3 cekyHze.

MojaBrbyje ce BY unn . LoanpHute + Ha
Tajmepy ga 6ucte usabpanu jegHo oa
cnepeher:

- 3BYL{M CY UCKIbYYEHU
- 3BYLIN CY YKIbyYEHM

[a 6ucTte noTBpAMNM n3bop cayekajtTe Aok ce
nnoya 3a KyBak€e He JeakTuBupa
ayTOMaTCKW.

Kapa je dyHKLmja nocTaBmbeHa Ha
MOXeTe YyTU 3BYK jeMHO kaja:

noauvpHeTte
Tajmep ce cnywta

Tajmep 3a ogbpojaBarbe BpeMeHa ce
cnywTa

CTaBUTE HELUTO Ha KOMaHAHy Tabny.

6.13 YnpaBrbarte NOTPOLWHOM

AKO je BuMLUE 30Ha aKTMBHO U yTpOLLEHa cHara
npematlyje orpaHuyere Hanajawa, oBa
dyHKUmMja he pacnogenuTy pacnonoxmey
€eneKkTPUYHY eHeprujy Ha cBe 30He 3a KyBare
(noBe3aHe Ha ucTy dasy). [Tnoya 3a kyBame
perynuiie nogeluasara TOMnoTe Kako ou
3awTuTuna ocurypade y kyhHoj nHctanaumju.

30He 3a KyBake Cy rpynucaHe npema
nokauwmju n 6pojy casa y nnouu 3a
KyBane. CBaka pa3a uma makcumarnHo
enekTpuyHo ontepehemne og (3700 W).
AKO Nnnoya 3a KyBake JOCTUIHE
MaKCUMarnHy pacnosioXuBY CHary 3a jeqHy
a3y, cHara 30Ha 3a KyBare he ce
ayTOMaTCKuN CMakuUTK.

YBek he npuopuTteT GUTK NofellaBake
TonnoTe nocnegwe nsabpaHe 3oHe 3a
KyBame. [peocTana enekTpuyHa eHepruja
6uhe pacnogerbeHa Ha NPeTXo4HO
aKTUBMpaHe 30He 3a KyBake 06pHYTUM
penoCnenoM HUXOBOT aKTUBMPaH-A.
MogelwaBare TONNOTE peayKOBaHNX 30Ha
Mena ce nsmehy noyeTHo ogabpaHor un
CMaH-EHOT NnoJeLlaBarba TonmnoTe.
CauekajTe OOk gucniej npectaHe ga
Tpenhe unn cMakwuTe NogeLlaBak-e
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TonnoTe nocnefwe nsabpaHe 30He 3a

KyBare. 30He 3a KyBane he HacTaBuTh

Aa pafe y3 CMakeHO nogeluasare

Tonnote. o noTpebu py4yHO NpoOMeHUTe

nogellaBare TONMOTe 30Ha 3a KyBak-e.
Mornepnajte Ha cnuum moryhe komGuHauuje
pacnogerne enekTpuyHe eHepruje mehy
30Hama 3a KyBake.

T
A

6.14 Hob?Hood

OBo je HanpegHa ayTomaTcka yHKUMja koja
noBesyje nnoyy 3a KyBake ca ogpefheHnmv
acnupartopoM. M nno4a 3a kyBame 1
acnvpartop umajy KoMyHukaTop ca
WH(paLpBeHUM curHanom. bpamHa
BeHTMNaropa ce geuHuLLe ayToMaTCKu Ha
OCHOBY NnogJeluaBara pexvma n
Temnepatype Hajtonnujer nocyha Ha nnoyu
3a KyBarbe. BeHTUnaTop moxeTte KOpUCTUTU
ca nnoye 3a KyBake py4qHO.

T
A

@

Kopa BehnHe acnupartopa je AarbMHCKu
cMCTeM NoapasymMeBaHO AeaKTUBUPaH.
AKTUBMPajTE ra npe Hero LWTO KOpUCTUTe
oBy (hyHKUMjy. Buwe nidgopmaumja
noTpaXnTe y NPUPYYHUKY 3a Kopulihere
acnuparopa.

AyTomartcko kopuwhene yHKumje

[a 6n dyHKumMja paguna ayTomaTcku,
nogecuTte aytomaTcku pexunm Ha H1 — H6.
Mnoya 3a kyBame je NpBOOMTHO NopeLleHa
Ha H5. Acnvpatop pearyje kag rog,
KopuCTUTE MnoYy 3a KyBawe. lnoya 3a
KyBar-€e ayToMaTCKu npenosHaje
TemnepaTypy nocyha v nogeluasa 6p3nHy
BeHTMNaropa.



AyTOMaTCKUN PeXxumm

AyTtomat- Krbyuyaws [pxers
cko el) e2)
ocBeT-
Jbee
HO MckmbyyeHo WckrbyyeHo WckrbyveHo
HA1 YkrbyyeHo  UckrbyyeHo WckrbyyeHo
H2 3) YkrbydeHo  bpsuHa BpavHa
BEHTUNATO- BeHTWUnaTo-
pa1 pa1
H3 YkrbydeHo  UckrbyveHo BpauHa
BeHTUnaTo-
pa1
H4 YkrbyyeHo  bpsuHa BpaunHa
BEHTUNATO- BeHTWUNaTo-
pa1 pa1
H5 YkrbyyeHo  bpsuHa BpaunHa
BEHTUNATO- BeHTWUNaTo-
pa1i pa2
H6 YkrbyyeHo  BpsuHa BpaunHa
BEHTUNATO- BeHTWUNaTo-
pa2 pa3

1) Mnova sa KyBatbe AeTeKTyje NpoLec Kibyyatba 1 ak-
TvBMpa Gp3anHy BEHTUNATopa y ckragy ca ayTomMaTCkum
PEXMMOM.

2) Mnoya 3a KyBake AeTeKkTyje NPoLec Npxera n ak-
TMBMpa Bp3nHy BEHTUNATOpa y Cknagy ca ayToMaTCKUM
peXMMOM.

3) OBaj pexum akT1BMpa BEHTUNATOP U CBETIO U He
3aBuWCH Of, TemnepaType.

MpomeHa ayTomaTcKoOr pexuma
[eakTnBupajTe nNnoyy 3a KyBa-e.

2. TlputucHuTe gyrme ®u apxute 3
cekyHae. [lucnnej ce ykrbyyyje, a 3aTum

NCKIbyYyje.

3. TpuTtucHute gyrme @ n gpxute 3
cekyHpe.

4. TlputUcHUTe O hexonuko nyTa ok ce He
nojasu .

5. [MputncHute + Tajmepa aa bucte
n3abpanu ayToMaTCKu PeXum.

®

[a 6ucte acnupaTtopom ynpasrbanu
[OVIPEKTHO Ha HeroBOM NaHeny,
[eaKkTUBUpajTe ayTOMaTCKN PEXMM OBe
dyHKLMje.

@

Kapa 3aBpunTe ca kyBakem n
AeakTusupaTte nnovy 3a Kysamwe,
BEHTMNATOp y acnupaTopy HacTaema Aa
paan ogpeheHo Bpeme. HakoH Tor
BPEMEHA, CUCTEM ayTOMAaTCK1
[eaKkTuBupa BeHTUnaTop v cnpeyasa
Cny4ajHO akTMBMpare y HapegHux 30
CeKyHau.

Py4Ho ynpaBrbake 6p3mHoOM
BeHTUNaropa
OBoOM hyHKUMjOM MOXETe ynpaBrbaTu 1

—N

py4yHo. [la 6ucte TO ypagunu, nputucHNTEe =

Kaja je nno4va 3a KyBahe akTuBHa. To

AeakTBupa ayToMaTtckun pag yHkumje n

omoryhasa Bam Aa py4HO NPOMeHuTe BP3nHY
—N

BeHTMnaropa. Kaga nputncHete =,
nosehaBaTte 6p3vHy BeHTUNaTopa 3a jeaaH.
Kapa pocturHeTe MHTEH3MBAH HUBO Y NMOHOBO
L
nputucHeTe =, nogellasarte 6p3uHy
BeHTMnaropa Ha 0, Yume ce geaktTusupa
BeHTUnatop y acnupatopy. [la 6ucte noHoBo
NOKPEeHynn BeHTUnaTop Ha 6panHu 1,
L

npuTNuCHNTE =.

@

[a 6bucte akTMBMpanu aytomaTcku pag
yHKUMje, AeakTMBUpajTe Nnovy 3a
KyBaH-€ 1 MOHOBO je aKTUBUPAjTE.

AKTUBMpaHe cBeTna

[Mnouvy 3a KyBarwe MoXeTe Aa nogecuTe aa
ayTomMaTCKM akTUBMpa CBETIO CBakW NyT Kada
akTuBupaTe nno4y 3a Kysawe. Ja bucte 10
ypagunu, nogecute ayToMaTCkv PeXum Ha
H1 - HG6.

@

CBeT/o Ha acnupartopy ce AeakTusupa 2
MVHYTa HaKOH AeaKTuBMparba nrove 3a
KyBame.
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7. HATIOMEHE N CABETU

/\ YNO3OPEHE!

Mornepnajte nornaerba o 6e36egHoOCTH.

7.1 MNMocyhe

®

Jako enektpomarHeTHO noree y
WHAYKUMOHUM 30Hama 3a KyBake Bpro
©p3o cTBapa TonnoTy y nocyhy 3a
KyBame€.

KopucTute NHOYKLMOHE 30HE 3a KyBatbe y

EdumkacHocCT 30He 3a KyBan-e nosesaHa je
ca npeyHvkom nocyha 3a kysawe. Pagn
o6e3beherba onTMmanHor npeHoca
TonnoTe, kopucTtuTe nocyhe 3a Kysare
YMjU je NPEYHUK AHa CrnYaH NPeYvHnKy
30He 3a KyBate (Tj. MaKCUManHu NpeYvHnK
nocyha 3a KyBame HaBefieH Y OAerbKy
»TEXHUYKM nogaymn” > ,Cneundukaumja
30Ha 3a KyBawe”).

— [locyhe 3a KyBame 4mnju je NpeyHuK
MakbM 0 OHOT KOjU je HaBeadeH Y
Aeknepauujn 3a ogpeheHy 30Hy 3a
KyBah-e npuma camo 4eo eHepruje

KoM6uHaumju ca ogrosapajyhum nocyhem 3a
KyBatbe.

[a 6ucte cnpeunnu nperpesake 1
noborbLiany yynHak 3oHa, nocyaa 3a
KyBare Mopa Aa byae wTo aebrba un
paBHuja.

Ocurypajte foa cy Aoke NoBpLUNHE
nocyaa 3a KyBare YMCTE U CyBe Npe Hero
LUTO MX CTaBUTE Ha MOBPLUMHY NIoYe.
YBek BoguTe padyHa Aa He ByYeTe unm
TprbaTte nocyhe 3a kyBame Mo MBuLama u
yrnoBMMma CTakneHe NoBpLUMHE jep TO
MO>XeE 1@ OKPHsM UMW OLUTETU CTaKIeHy
MOBPLUMHY.

Matepwmjan 3a KyBawe

MCNpaBHO: NMMBEHO rBoxNe, Yenuk,
emMajnupaHu Yyenuk, Hephajyhm yenuk,
nocyhe ca BuLwecnojHumM gHom (ca
MCrpaBHOM O3HAKOM npon3sohaya).
HeucnpaBHO: anymuHujym, bakap,
MECVHT, CTaKI0, KepaMuka, nopuenaH.

MocyRe je norogHo 3a MHAYKUMUOHY NIoyy
3a KyBake aKo:

BoAa 6p30 Npokrbyya Ha 30HM 3a KyBahe
KOja je nogelleHa Ha HajBMLIN HUBO
TonsorTe.

OHO nocyha npvBnayn marHer.

AnmeH3nje nocyha 3a KyBame

MHayKumoHe 30He 3a KyBake ce
ayTomartcku npunarohasajy ouMeH3nju
OHa nocyha 3a KyBawe. Nornenajte TavHe
AvMeHsmje nocyha 3a KyBawe y ofierbKy
»TEXHUYKM nogaumn” > ,Cneundukaymja
30Ha 3a KyBame”. CTaBuTe nocyay y
cpeavHy nsabpaHe 30He 3a KyBahe€.
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KOjy NPON3BOAN 30HA 3a KyBahe, LUTO
[0BOAM [0 cropwujer 3arpesamsa.

— Paawn 6e36egHoCTX U ONTUManNHUX
pesyntaTa KyBara He KOpUcTuTe
nocyhe 3a kyBame koje je Behe of
nocyha HaBefeHor y
~Cneundukaumjama 30Ha 3a kyBame”.
M3beraBajTe aa nocyhe 3a kyBare
apxute 6nm3y komaHgHe Tabne Tokom
KyBama. OBO MOXe fa yTuye Ha
(PYHKLMOHANHOCT KOMaHaHe Tabne
Unn ga crny4vajHo aktuempa gyHkumje
nnoye 3a KyBame.

@

Mornepajte ogervak , TexHMYkM nogaymn”.

7.2 3ByKOBU TOKOM paja

@

3BYKOBM Cy HOpMariHU 1 He yka3ayjy Ha
kBap. byka koja ce cTBapa TOkOM
npunpeme jena ce pasnvkyje u 3aBucu
O Kor je maTepujana nocyhe
HanpaBrbeHO, Kao U 0 H1BOA CHare Koju
ce npumetbyje.

Byka koja ce cTBapa TOKOM npunpeme
jena:

* nyukeTame: nocyhe 3a kyBame je
HanpaBrbeHO 0f PasnNMuMTMX MaTepujana
(cTpyKTypa ceHaBnya).

* MUWTaHe: KOPUCTUTE 30HY 3a KyBaH-e ca
BMCOKUM HMBOOM CHare, a nocyhe 3a
KyBatb€ je HanpaBrbeHO Of PasnMunTX
MaTepujana (CTpykTypa ceHaBuya).



*  LUYM: KOPUCTUTE BMCOK HUBO CHare.
3BYKOBM KOje Npon3BoAuM nroya 3a

KyBaHe:
*  KMUWK: Jonasu 40 enekTpuyHor
npebauvBatsa .

e WuwWTakbe, 3yjare: pagu BeHTUNaTop.
*  PUTMWUYKK 3BYLIM: AeTEKTOBaHO nocyhe 3a
KyBake.

7.3 Oko Timer (Eko Tajmep)

[a 6u ce ywitegena eHepruja, rpejay 3oHe 3a
KyBam-€e Ce AeaKTuBupa rnpe Hero LTo ce
ornacu Tajmep. Pasnuka y BpemeHy paga
3aBUCK O HMBOA NoAellaBara TonnoTe u
BpeMeHa KyBaka.

7.4 NojeaHocTaBrbLEHN BOAUY 3a
KyBate

OpHoc n3mehy cteneHa TonmnoTe 30He 3a
KyBam€e 1 HeHe MoTPoLUHE CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga nosehare cteneH Tonnore,
TO HUWje NponopuUmoHanHo nosehamy
noTpoLUuke cTpyje. To 3Haum Aaa 3oHa 3a
KyBam€e Ha cpefH-eM CTeneHy TonnoTe
KOPWCTU Makbse O/ NoroBUHE CBOje cHare.

@

Mopauu y Tabenu cy camo cmepHuLe.

MopewaBawe Kopuctutm 3a: Bpeme CaBetu

cTeneHa To- (MuH)

nnorte

1 [HorpeBatbe ckyBaHe XpaHe. no notpe- CTaBuTe noknonay Ha nocyay.

6u
1-3 Coc xonaHaes; TonrbeHu: Mmacnadu, 5-25 [MoBpemeHo npometuajte.
Yokonapa, XenaTuH.
2-3 YuyBpcTunu: BasgyLuacte omneTe, Ky- 10 - 40 KyBajTe ca cTaBrbeHUM Moknonuem.
BaHa jaja.
3-5 [uHcTake jena ca NUpUHYEM U Mne- 25-50 [opatun Hajvare ABa nyTa BuLLe
KOM, NoArpeBaHe roToBux jena. TEYHOCTU Of KONNYMHE NMUPWHYA, a je-
na ca MIiekom npomeLuaTtyt Ha nona
BpeMeHa KyBatba.

5-7 [IuHcTake nospha, pube n meca. 20-45 [oaajte HeKoNMKO KalmymLua Boae.
MpoBepuTe KONMUMHY BOAE TOKOM
npoueca.

7-9 Kpomnup n apyro nosphe kyBaHo Ha 20-60 [Ho wepne npekpujTe ca 1-2 cm BO-

napw. ne. MNpoBepnTe HUBO BOAE TOKOM Npo-
Leca. [ipxuTe noknonaw, Ha foHLy.
7-9 KyBare Behux konuyvHa xpaHe, jenan 60 - 150 [o 3 | Te4HOCTM M cacTojaka.
cyna.
9-12 Tuxo npxere: ogpesak, Tenehu ,kop-  no notpe-  OkpeHUTe Mo noTpedu.
OOH 6ne”, koTneTn, dpalumpaHe WHu- on
une, kobacuue, uurepuua, 3anpLuka,
jaja, nanaynHke, kpogHe.
12-13 Jako npxeke, peHgaHn Kpomnup, 5-15 OkpeHunTe no notpebu.
neyea, LWHMLNE.
14 KyBare Boae, KyBawe TecTa, 3aneuare meca (rynaw, rosefu pubuh), nomdppur.
P KyBarbe Benukux konumunHa soge. PowerBoost je akTuBunpaH.
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7.5 CaBeTU U HarnomMmeHe 3a
Hob?Hood

Kapa nnouy 3a KyBahe KOpUcTuTe ca Tom
PyHKLMjOM:

3awTutuTe NnoYy acnupaTopa og
OVPEKTHE CyHYEBE CBETIOCTU.

He ycmepaBajTe xanoreHo cBeTno Ha
nrnoyy acnvparopa.

Hemojte ga nokpuBaTe komaHgHy Tabny
acnuparopa.

He npekunpajte curHan namehy nnove 3a
KyBah-e 1 acnupartopa (HMnp. pykom,
OpLIKOM nocyae vnu noHuem). Mornepajte
CINKY.

AcnupaTtop npukasaH Ha cnuum ucnog je
camo 3a unycrpauujy.

8. HE'A N YMLL'REHE

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

/\ YNO3OPEHE!

8.1 OnwTe nHcpopmauuje

OuuncTuTe Nnovy 3a KyBakwe HaKoH cBake
ynotpebe.

YBek kopuctute nocyhe 3a KyBawe ca
YMCTOM [OHOM MOBPLUMHOM.

OrpeboTuHe nnu TamHe neke Ha
NMOBPLUMHW HEMAjy HMKaKBO [ejCTBO Ha
paj nnoye 3a KyBare.

KopuctuTte nocebHo cpeacTso 3a
ymwhere NorogHo 3a NOBPLUMHY MiloYye 3a
KyBame€.
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@

Opyru ypehaju ca garsMHCKum
ynpaerbakem Mory fa 6nokupajy
curHan. He kopuctute Takse ypehaje
6nun3y nnoye 3a kyBawe Aok Hob*Hood
pagw.

Kyxukcku acnupaTtopum ca ¢pyHKLMjoM
Hob*Hood

3a Leo acopTMMaH KyxmMHCK1X acnvmparopa
Koju nogpxasajy oBy pyHKUMjy nornepajte
HaLl cajT 3a noTpoLuaye. KyxumHcku
acnupatopu AEG Kkoju nogpxaBajy oBy

dYHKLMj)y MOpajy umaTu cumbon =.

* YBeK KOpUCTUTE CTpyray koju ce

npenopyuyje 3a nnoye 3a KyBare ca
cTakneHom nospLunHom. CTpyray
KOPMCTWTE caMo Kao AofaTHM anart 3a
ynwhene cTakna HakoH yobuyajeHor
nocTynka ynwhetsa.

/\ YNO3OPEHE!

Hewmojte kopucTnTn HOXEBE UK BUNo
KOju Apyru owTtap, MmeTanHu anar 3a
ynwhere cTakneHe NoBpLUNHE.

8.2 Yuwhewe nnoye 3a KkyBawe

* OpMax yKIoHUTe: TONSbEeHY NNacTuky,

nnacTtuyHy donujy, co, wehep n xpaHy ca
wehepom, jep y CynpoTHOM MprbaBLUTMHA



MOXXe Mpoy3pokoBaTK oTehere nnoye
3a kyBare. Bogute padyHa kako bucre
n3bernun onekotuHe. Kopnctute nocebaH
CTpyray Ha CTakneHy NnoBpLUMHY Noa
OLLTPUM YoM ¥ NMoMepajTe OLTpuLYy Mo
NMOBPLUMHW.

YKnoHuUTe Kaga ce nriova 3a KyBake
AOBOJBLHO OXJlaAu: CBETIE KPYrose of

meTana. Ounctute nnovy 3a KyBame
BMNaXHOM KPMoMm 1 HeabpasnBHUM
aeTeplieHTom. HakoH unwhetrsa nnoyy 3a
KyBaH-e 0OpULLNTE MEKOM KPIMOM.
YknoHute npomeHy 60je y Buay
cBeTnyLaka MeTana: Kopucture
pacTBop BoAe ca cMpheToM U oUncTUTE
MOBPLUMHY CTakna Kprom.

KameHua v BoAe, Tparoee macHohe,
npomeHy 6oje y Buay cBetnyLawa

9. PELWABAHE MNMPOBJIEMA

/\ YNO3OPEHE!

[Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

9.1 LlUTa yuynMHuTH aKo...

Mpobnem

Moryhu y3pok

Pewene

He moxeTe Aa ykibyyute nnovy
3a KyBate HUTW Aa je KopUCTUTe.

[noya 3a KyBame Huje NpuKbyyYeHa
Ha eneKTPMYHO Hanajake Unn Huje
NpaBWITHO NPUKIbyYeHa.

[MpoBepuTe fa nu je nnova 3a KyBawe
NpaBWIHO NPUKIbyYeHa Ha enek-
TPWUYHO Hanajawe.

Ocurypay je nperopeo.

[MpoBepuTe ga ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKOMNMKO ocurypay HempekuaHo
nperopesa, obpaTute ce kBanuuko-
BaHOM, oBralheHom enekTpuyapy.

HucTe nogecunu ctenex Tonnote y
poky oa 10 cekyHaun.

[MOHOBO yKIbyunTE NIOYY 3a KyBahe U
nogecuTe cTeneH TonnoTe 3a Make
op 10 cekyHam.

WcToBpemeHo cTe JoANpHYNK 2 nnu
BULLIE CEH30pCKa Morba.

[JoavpHUTE Camo jejHO CeH30PCKO Mo-
be.

Maysupaj pagw.

Mornepnajte ogemsak ,May3a”.

Ha komaHgHoj Tabnu noctoje Mpree
o[} BOAE WS MacTu.

Ouunctute KOMaHaHy Tabny.

MoxeTe YYTU KOHCTAHTHU 3BY4HN
curHarn.

MpuvkrbyunBakse cTpyje HUje npa-
BUIHO.

MckrbyunTe nnody 3a KyBake ca enek-
TPUYHOT Hanajaka. 3aTpaxuTe of
KBanMUKOBaHOr enekTpuyapa aa
npoBepu UHcTanauyjy.

Ornaluasa ce 3By4HW CUrHas n
nroya 3a KyBare ce [1eaKTVBH-
pa.

Ornaluasa ce 3By4HM CUrHarn Ka-
[a je nnova 3a KyBae uc-
KrbydeHa.

CTaBunu cTe HeWwTOo NpeKo jeaHor
WIN BU1LLE CEH30PCKUX Morba.

YKIOHUTE NpeaMeT ca CeH30PCKMX Mo-
ba.

Mnoya 3a KyBae ce AeaKTvBu-
pa.

CraBunu cTe HewWwTo Ha CEH30pCKO

noroe @

YKnoHuTe npegmeT ca CeH30pCKor no-
ba.
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Mpo6nem

Moryhu y3pok

Pewene

VHavkaTtop npeoctane Tonnote
ce He yKrbyuyje.

30Ha 3a KyBarbe Huje 3arpejaHa jep
je kopuwheHa camo y kpaTkoMm ne-
puoay vnu je ceHaop owiTehex.

YKOnuKo je 30Ha pagvna AOBOMbHO Ay-
ro ga 6yne 3arpejaHa, obpatute ce
oBnawheHoOM CEepBUCHOM LIEHTPY.

Hob?Hood He pagu.

Mpekpunu cTe KomaHgHy Tabny.

YKnoHute npegmMeT ca KoMaHaHe Ta-
6ne.

YnoTpebrbaBaTe Bpno BUCOKY LLUep-
ny koja 6rnokupa curHan.

Kopuvctute matby Lwepny, NpoMeHuTe
30Hy 3a KyBakse WUIIN PYYHO YrpaBrbaj-
Te NNoYoM 3a KyBatbe.

AyTOMaTCKO 3arpeBarbe He paay.

MopelueH je HajBWLLK CTeneH Tonno-
Te.

Hajsumwwm cteneH Tonnote je ucte
jaumnHe kao n yHKuyja.

3oHa je Bpena.

OcTaBuTe 30Hy Aa Ce AOBOSbHO OXna-
an.

MopellaBatbe cteneHa TonnoTe
ce Mmewa n3mely aBa HuBoa.

Ynpaerbare NoTpoLLH0M paau.

Mornepajte opgervak ,CBakogHeBHa
ynoTtpe6a”.

KomaHgHa Tabna noctaje Bpyha
Ha poamp.

Mocyhe 3a kyBak-€ je NpeBenuko
Unm cTe ra ctaBunu npebnusy Ko-
MaHaHoj Tabnw.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BENUKO
nocyhe 3a kyBate Ha 3afHe 30He.

He 4yje ce 3Byk kaga goaupHeTte
ceH3opcka norba Ha KOMaHAHoj
Tabnu.

3By Cy AeaKTVBMPaHW.

AKTMBMpajTe 3BYYHe curHane. Morne-
fajte operbak ,CeakoaHeBHa ynoTpe-
6a”.

ce nanu.

Ypehaj 3a 6e3beaHocT Aeue unm
KoHTpornHa 6paBa pagu.

Mornepajte opgervak ,CBakogHEBHA
ynoTtpe6a”.

ce nanwu.

HwcTe cTaBunm nocyhe 3a kysare
Ha 30HYy.

CraBuTe nocyhe 3a KyBare Ha 30HY.

HeoparoBapajyhe nocyhe 3a kyBare.

KopucTute nocyhe 3a kyBare NorogHo
3a UHAYKLUMOHE ninoye 3a KyBatrbe. lNo-
rnefajte ogerak ,HanomeHe n case-
™"

MpeyHnk gHa nocyha 3a kyBatse je
CyBULLIE Manu 3a 30Hy.

KopucTute nocyhe 3a kyBane oarosa-
pajyhux aumensuja. MNornepajte oge-
bak , TexHUYkn nogaum”.

3arpeBatse Ayro Tpaje.

Mocyhe 3a kyBare je npemano u
npvma camo eo TOnmoTe Kojy npo-
13BOAM 30Ha 3a KyBak-e.

Papawn o6e3behera onTvmanHor npe-
Hoca TonnoTe, kopucTute nocyhe 3a
KyBak-€ YMjM je MpeyHuK AHa cnnvaH
NPeYHNKY 30He 3a KyBakse (Tj. Makcu-
MasHu NpeyHuk nocyha 3a kyBame Ha-
BefeH y oaerbky , TexHnyku nogauyun” >
,Creundukauuja 3oHa 3a kyBare”).

Manu ce 1 npukasyje ce 6poj.

[owwno je o rpeLuke y nioym 3a Ky-
Bak-e.

MckrbyunTe nnovy 3a KyBake 1 MoHO-
BO je ykIbyuuTe HakoH 30 cekyHaw.

Axko ce MOHOBO YKIbY4M, UC-
Krby4uTe Nnoyvy 3a KyBarbe 13 enek-
TPUYHOT Hanajana. NMoHOBO je yk-
TbyymnTe HakoH 30 cekyHaW. YKOnMMKo
ce npobnem HacTaBu, No3oBUTE
OBnawwheHy cepBUCHM LieHTap.
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9.2 Ako He MoXeTe Aa npoHaheTte
peweme...

YKOnuko He MoXeTe camu fa npoHaheTte
peLlere npobnema, obpatute ce npogasLy
nnu osnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.
HaBegwuTe nogaTke ca nnoyuue ca
TEXHUYKUM KapakTepucTukama. Takohe,
HaBeauTe TpoLndpPEHY O3HaKy
CTaknokepamuyke nrnoye (Hanasu ce Ha

10. TEXHUNYKU NOOALN

10.1 Mnoynua ca TeXHUYKUM
KapakTepucTukama

Mopen TO641A0AXB:
Tun 61 B4A 00 AA
WHaykumja 7.2 kW
Cepujckn BpP. ...covveeeenenne
AEG

10.2 Cneuundumkaymja 30Ha 3a KyBate

HEHOM Yrily) 1 NOPYKY O rpeLuLy Koja ce
nojasuna. Ysepute ce fa nnoyy 3a KyBare
KOPWUCTUTE NPaBUHO. Y CyMpOTHOM,
cepBuUcupatre koje 0b6aBu cepsucep mnm
3acTynHuK Hehe 6uTtn GecnnaTHo HN Y
rapaHTHOM poky. MiHdopmaLuje o rapaHTHOM
POKy ¥ cnucak oBnawheHnx cepBuca Hanase
Ce y rapaHTHOM fnCTY.

PNC 949 493 024 00

220 -240V/400V 2 N, 50 - 60 Hz
MpounsseneHo y: PymyHuja

7.2 kW

cex

3oHa 3a kyBakbe HomuHanHa cHa- PowerBoost [W] PowerBoost Mpe4yHuk nocyha

ra (nogewaBame
MaKcuMarHe To-

MakKcuMariHo 3a KyBame [mm]
Tpajawse [MUH]

nnorte) [W]
Mpeara nesa 2300 3700 10 180 - 210
3aara nesa 1800 2800 10 145 - 180
Mpeana aecHa 1400 2500 4 125 - 145
3agna gecHa 1800 2800 10 145 - 180

CHara 30Ha 3a KyBarse ce MOoXe Marno
pa3nukoBaTu of nopartaka y tabenu. Merwa
ce y 3aBMCHOCTM oA MaTepujana v npevHunka
nocyha 3a KyBame.

Pagn 06e3behera onTumanHor npeHoca
TonnoTe un 6orbMx pesyntaTa npunpeme jena,

KopucTute nocyhe 3a KyBare Yumju je NPpeyHuK
[AHa CINYaH NPeYHUKY 30He 3a KyBakse (Tj.
MaKkcumarnHu npevHunk nocyha 3a KyBame
HaBefieH y Tabenu). He kopuctute nocyhe 3a
KyBaH-€ Ynjun je npevHuK Behu og npevHuka
30HE 3a KyBaH-e.

11. EHEPT'ETCKA E®VKACHOCT

11.1 Undopmaumje o nponsBoay npema nponucuma o eko-agusajHy EY

VpeHtndukauyvja mogena

TOG64IA0AXB
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Bpcra nnove 3a kyBare

YrpagHa nnova 3a KyBare

Bpoj 30Ha 3a kyBare 4
TexHonoruja 3arpeBarba Whaykunja
MpeyHMK KpyXHUX 30Ha 3a KyBakse (J) Mpeona nesa 21.0cm
3agr-a nesa 18.0 cm
Mpenta gecHa 14.5cm
3aana gecHa 18.0 cm
MoTpolwra eHepruje no 3oHK 3a kyBawe (EC electric MNpeona nesa 178.4 Whi/kg
cooking) 3agHa nesa 174.4 Whikg
Mpeara aecHa 183.2 Wh/kg
3agm-a necHa 184.9 Wh/kg
MoTpowma eHepruje nnove 3a kyBawe (EC electric hob) 180.2 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — EnektpuyHu ypehaju 3a
KyBak€ y fomahunHcTBy — Aeo 2: NpejHe
nno4ye — MeTtoae 3a mepere nepdopmaHcu.

Mepera eHepreTckor y4nHka ce ogHoce Ha
NOBPLLUUHE 3a KyBah€ Koje Cy
NaeHTUMKOBaHE O3HaKamMa Ha CBaKoj 30HU
3a KyBakbe.

11.2 Ywtena enekrpuyHe eHepruje

EnekTpuuHy eHeprujy MoxeTe Aa ywuteauTe
TOKOM CBaKOOHEBHOT KyBakba ako npartute
[orne HaBeaeHe caseTe.

+ Kapa sarpesarte Bofy, KOPUCTUTE CaMo

OHOJIMKO BOAE KOJTIMKO Bam Tpe6a.

* [lo moryhHOCTM Ha nocyae yBek cTaBuTe

noknornue.

» Tocyny cTaBuTe Ta4yHO Ha CPEAMHY 30He

3a KyBate.

« 3a porpeesawe unm otanakbe XpaHe

KOPUCTWTE MpeocTarny TOMmnoTy.

11.3 UHbopmauumje o nponsBoay 3a NOTPOLUHY eHepruje U MakCUMarsiHo
BpemMe 3a [OCTU3aH€e NMPUMEHILMBOT peXnma Mane cHare

MoTpowma eHepruje kaaa je ypehaj uckrbyveH

0.3 W

MakcumanHo Bpeme n0Tpe6H0 Aa onpema ayTomMaTCKu OOCTUTHE NPpUMEHIbUBN pe-

XUM marne cHare

2 MUH

12. EKOJIOLWKA NMUTAHA

Peuuknupajte matepujane ca cumbonom C/:)
[MakoBawe oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTEjHepe paau peuuknuparsa. lNomosute y
3aLUTUTU XMBOTHE CPEAMHE U FbyACcKOr
30paBrba Kao 1y peLmKnnpaky oTnagHor
mMaTtepujana of enekTPOHCKUX U eNeKTPUYHNX
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ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom =
HemojTe GauaTtun 3ajegHo ca cmehem.
MpownsBoa BpaTute y nokanHu LeHTap 3a
peuuknnpare unmn ce obpatute OnNLTUHCKO]
KaHuenapuju.
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in informacije glede popravil:
www.aeg.com/support

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

KAZALO
1. VARNOSTNE INFORMACHE . ... 111
2. VARNOSTNA NAVODILA ... 113
B NAMESTITEV oo 115
4. OPIS IZDELKA.......oooooooiiiiissssessss e 117
5. PRED PRVO UPORABO..........cooomrioironeeeeeeeeeeeesesessssssosssoossssssssss 119
6. VSAKODNEVNA UPORABA........coooooooormrmmssssssssssssss e eeeeeeeeeeeesesesenennene 119
7. NAMIGH IN NASVET ..o 124
8. VZDRZEVANJE IN CISCENUE .....ooovoeooooeeeeoeoeooooososssssssse e 126
9. ODPRAVLIANJE TEZAV.......oooooooooooeeeeeeeeeeeeeoomonssssssssssssss e 127
10, TEHNICNI PODATKL........oooorrriieeesssssssisseeeeeeeeseeeeessssesesessssssssssssss 128
11. ENERGIJSKA UCINKOVITOST ... 129
12. SKRB ZA OKOLUE........oooo oo 130

1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
priloZzena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

» To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izku$enj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali ¢e so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.

» Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
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Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vro€i. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.

Ce je naprava opremljena z zascito za otroke, mora biti
zasScCita vklopljena.

Otroci ne smejo izvajati CiS€enja in uporabniSkega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

Ta naprava je namenjena le kuhanju.

Ta naprava je namenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€is¢a z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroci. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.
OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oljem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne poskusajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.
OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.
OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrSinah ne
shranjujte predmetov.
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* Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosCe, ker se lahko

segrejejo.

* Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.
» Za CiSCenje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika in

brizganja vode.

» Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasajte se na tipalo za posodo.

« OPOZORILO: Ce je povrsina pocena, izklopite napravo, da
preprecite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
prikljuCena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na

pooblasceni servisni center.

+ Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenijati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblasCenega servisnega centra ali druga strokovno

usposobljena oseba.

* OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, prilozena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do

nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

2.1 Montaza

/\ UPOZORNENIE!

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na
napravi.

Odstranite vso embalazo.
Ne namescaijte ali uporabljajte
poskodovane naprave.

Upostevajte navodila za namestitev,
prilozena napravi.

Upostevaijte predpisano najmanjso
razdaljo do drugih naprav in enot.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.

Spodnjo stran naprave zascitite pred paro
in vlago.

Naprave ne namescajte v blizino vrat ali
pod okna. Na ta nacin preprecite, da bi
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vro€a posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.

Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za
hlajenje.

Ce je naprava names$c¢ena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo
noter, ker lahko poskodujejo
ventilatorje za hlajenje ali poslabsajo
delovanje hladilnega sistema.

— Med spodnjim delom naprave in deli,
shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
cm razmika.

Odstranite vse locevalne plos¢e iz omare
pod napravo.

2.2 Elektricne povezave

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in elektricnega udara.

Vti€ vtaknite v vticnico Sele ob koncu
namesc¢anja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vti¢nica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

Ne vlecite za elektri¢ni prikljucni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za Vtic.

Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zasc¢itne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

Elektricna napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. I1zolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

2.3 Uporaba

Elektri¢no prikljucitev mora izvesti
usposobljen elektricar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploScice za
tehni¢ne navedbe zdruZljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti names$cena pravilno.
Zaradi slabo pritrjenega in napacnega
priklju€nega kabla ali vti€a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Priklju¢ni kabel se ne sme zaplesti.
PrepriCajte se, da je namesSc¢ena zascita
pred elektricnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vroCe naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podaljskov.
Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
posSkodovanega kabla se obrnite na nas
pooblas€eni servisni center ali elektricarja.
Zascita pred udarom elektricnega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.
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/N\ UPOZORNENIE!

Nevarnost posSkodbe, opeklin in
elektricnega udara.

Ne spreminjajte specifikacij te naprave.
Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zascitno folijo (Ce
obstaja).

Prepricajte se, da prezracevalne odprtine
niso ovirane.

Naprave med delovanjem ne pu$cajte
brez nadzora.

Kuhali$ce izklopite po vsaki uporabi.

Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhalis¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino ali povrsino za odlaganje.

Ce je povrSina naprave poc¢ena, takoj
odklopite napravo iz napajanja. S tem
preprecite elektricni udar.

Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhalisc.

Ko polozite hrano v vrocCe olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen ¢e proizvajalec naprave
ni navedel drugace.



» Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo¢a proizvajalec.

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost pozara in eksplozije.

» Mascobe in olja lahko ob segrevanju
sproscajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

» Hlapi, ki jih spros¢a zelo vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

» Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroci pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvi¢.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.

/\ UPOZORNENIE!
Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* VrocCe posode ne postavljajte na nadzorno
plosco.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrSino kuhalne ploSce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

* Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
oz. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

2.4 Skrb in ¢iscenje
» Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

3. NAMESTITEV

* Preden se lotite CiSCenja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

« QOcistite napravo s vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna
Cistilna sredstva. Za CiS¢enje ne
uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
¢istilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen Ce je navedeno
drugace.

2.5 Servis

« Za popravilo naprave se obrnite na
pooblascéeni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
Zarnicah, ki se prodajajo lo¢eno: Te
Zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ UPOZORNENIE!
Nevarnost poskodbe ali zaduSitve.

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

« Zainformacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

« lzkljuCite napravo iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploscice za tehni¢ne navedbe.
Plos¢ica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka ..........ccccceeinne.
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3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plosce se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.

3.3 Prikljucni kabel

» Kuhalna plo$¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

» Za zamenjavo poSkodovanega
priklju€nega kabla uporabite prikljucni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali veC. Prerez posamezne zice
mora biti minimalen v skladu s spodnjo
razpredelnico. Obrnite se na lokalni
servisni center. Prikljuni kabel sme
zamenijati le usposobljen elektricar.

/\ UPOZORNENIE!

Elektri¢no priklju¢itev mora opraviti
usposobljen elektricar.

/\ POZOR!

Povezave s kontaktnimi vti¢i so
prepovedane.

/\ POZOR!
Ne vrtajte in ne spajkajte koncev Zic.

Prepovedano je.

/\ POZOR!

Kabla ne prikljucujte brez kabelskega
tulca.

Enofazna prikljucitev

1. Odstranite kabelski tulec s ¢rnega,
rjavega in modrega kabla.

2. Odstranite del izolacije s koncev rjavih,
¢rnih in modrih kablov.

3. Povezite konce ¢rnih in rjavih kablov.

4. Namestite nov kabelski tulec na vsak
konec kabla (potrebno je posebno
orodje).

5. Prikljucite konca dveh modrih kablov.

6. Namestite nov kabelski tulec na vsak
konec kabla (potrebno je posebno
orodje).

Dvofazna prikljucitev

1. Odstranite kabelski tulec z modrih kablov.

2. Odstranite del izolacije s koncev modrih
kablov.

3. Prikljucite konca dveh modrih kablov.
4. Namestite nov kabelski tulec na deljeni
konec kabla (potrebno je posebno

orodje).

QD 220-240 V~

N T—
N s

O —
é

L2

L2

400V2N~
CR I

-

Limes

220-240 V-~
Qwm ]
T —
A —

@ 220-240 v~

Dvofazna prikljucitev: 400 V2N~

Enofazna prikljucitev: 220 -
240 V~

5x 1,5 mm? 5x 1,5 mm?ali 4 x 2,5 mm? 5 x 1,5 mm? ali 3 x 4 mm?
@ Zelena — rumena @ Zelena — rumena @ Zelena — rumena
N Modra in modra N Modra in modra N Modra in modra
L1 Crna L1 Crna L Crna in rjava

L2 Rjava L2 Rjava
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3.4 Montaza

Med namescanjem naprave ravnajte
previdno, da ne zvijete ali poSkodujete
okvirja.

Ce names¢ate kuhalno plos¢o pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.

¥ ¥ Y
\’r|_||_ llr1nzln ansn - | Jr_min. 28
i

— =

Videonavodila ,Kako namestiti indukcijsko
kuhalno plos¢o AEG - klasi¢na vgradnja“
poiscite tako, da vnesete polno ime,
prikazano na spodnji sliki.

uv 'I' b www.youtube.com/electrolux
0“ l| e www.youtube.com/aeg

How to install your AEG
. x Induction Hob - Worktop installati
Ce je naprava name$éena nad predal, se nduction Hob - Worklop installation

lahko med kuhanjem zaradi prezracevanja
kuhalne plosce predmeti v njem segrejejo.

4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

1 1 Indukcijsko kuhalidge
T T Upravljalna plos¢a
H— ‘ /l\
/ \

I © |
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4.2 Postavitev upravljalne plosce

B O o

iE 5O

o) ”Jll—l 0 +2-4:6-8-10-12:14 P

O 6. 2.4.6-8-10-12:%P7 < 0-2-4-6-8-10-12-%p |
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. |
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|
ol o P ]

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

vklopljene funkcije.

Senzorsko Funkcija
polje

Opomba

(D Vklop/Izklop

Za vklop in izklop kuhalne plo$ce.

Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plosce.

3

| I Premor

@ Klju€avnica/ Varovalo za otro-
ke
3

Za vklop in izklop funkcije.

SN

Prikaz stopnje kuhanja

Za prikaz stopnje kuhanja.

Indikatorji programske ure ku-
halis¢

Prikaz, za katero kuhali§¢e ste nastavili ¢as.

Prikazovalnik programske ure

Za prikaz ¢asa v minutah.

7 'E‘ Hob?Hood Za vklop in izklop roénega nacina funkcije.
E (\D - Za izbiro kuhalisca.

E _I_ — - Za podalj$anje ali skrajSanje ¢asa.

P PowerBoost Za vklop funkcije.

=Y

Upravljalna vrstica

-

Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik Opis
] Kuhalisce je izklopljeno.
[z] B Kuhalisce deluje.
Deluje funkcija Premor.
Deluje funkcija Samodejno segrevanje.
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Prikazovalnik Opis

Deluje funkcija PowerBoost.

+ Stevilka Prislo je do okvare.

[B / [3 / [:] OptiHeat Control (3-koracni indikator akumulirane toplote) : nadaljevanje kuhanja/ohra-
njanje toplote/akumulirana toplota.

Deluje funkcija Klju€avnica/ Varovalo za otroke.

Posoda ni prava ali je premajhna oz. na kuhali§¢u ni posode.

B Deluje funkcija Samodejni izklop.

5. PRED PRVO UPORABO

/\ UPOZORNENIE! Stopnje moci

. . . Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.
Oglejte si poglavja o varnosti.

. B /\ POZOR!
5.1 Omejitev moci o . .
PrepriCajte se, da izbrana stopnja
Omejitev moci dolo¢a, koliko skupne moci kuhanja ustreza varovalkam elektricnega
uporablja kuhalna plo$¢a, znotraj omejitev omrezja v stanovanju.
varovalk.
o . e P72—7200W
Kuhalna plo$ca je privzeto nastavljena na .« P15— 1500 W
najvisjo mozno stopnjo moci. . P20 — 2000 W
Za znizanje ali zvi$anje stopnje moéi: + P25—2500 W
. . + P30—3000W
1. Izklopite kuhalno plos¢o. . P35—3500 W
2. Pritisnite in tri sekunde drzite O. « P40 —4000 W
Prikazovalnik se vklopi in izklopi. e P45 —4500 W
3. Pritisnite in tri sekunde drzite ®. alise | © P50—5000W

P60 — 6000 W
prikaze
Pritisnite @ P72 se prikaze.

5. S pritiskom na _/‘l' na ¢asovniku
nastavite stopnjo modi.

6. VSAKODNEVNA UPORABA

6.2 Samodejni izklop
Funkcija samodejno izklopi kuhalno

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

plosco, ¢e:
6.1 Vklop in izklop * So vsa kuhalis¢a izklopljena.
- . * Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
Za vklop ali izklop kuhalne ploS¢e za eno kuhalne plog&e.

sekundo pritisnite @.
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» Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
ploS¢o za vec kot 10 sekund (posodo,
krpo itd.). Zaslisi se zvocni signal in
kuhalna plo$¢a se izklopi. Odstranite
predmet ali oCistite upravljalno plosco.

» Se kuhalna plosca prevec segreje (na
primer, ko povre vsa voda iz posode).
Pocakajte, da se kuhaliS¢e ohladi, preden
ponovno uporabite kuhalno plosco.

» Uporabljate neustrezno posodo. Prikaze

se simbol , nato pa se po dveh minutah
kuhali§¢e samodejno izklopi.

* Ne izklopite kuhali§¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po

dolo¢enem casu se prikaze (in kuhalna
plosca se izklopi.
Razmerje med stopnjo kuhanja in ¢asom,
po katerem se kuhalna plosca izklopi:

Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
’ 1.3 6 urah
4-7 5 urah
8-9 4 urah
10-14 1,5 ure

6.3 Stopnja kuhanja

Za nastavitev ali spremembo stopnje
kuhanja:

Dotaknite se upravljalne vrstice na pravi
stopnji kuhanja ali pa se s prstom pomikajte
po upravljalni vrstici, dokler ne pridete do
prave stopnje kuhanja.

8-10-12-14 P

6.4 OptiHeat Control (3-koraéni
indikator akumulirane toplote)

/\ UPOZORNENIE!

(2)/(&)/(J poker je indikator viden,
obstaja nevarnost opeklin zaradi
akumulirane toplote.
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Indukcijska kuhalis€a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu
posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikatorji zasvetijo, ko je kuhalisCe vroce.
Prikazujejo stopnjo akumulirane toplote za
kuhalis¢a, ki jih trenutno uporabljate:

E] - nadaljevanje kuhanja,
E] - ohranitev toplote,

C] - akumulirana toplota.

Indikator lahko zasveti tudi:

« za sosednja kuhalis¢a, ¢etudi jih ne
uporabljate,

* ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

* ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhaliS¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhali$¢e ohladi.

6.5 Uporaba podrocij segrevanja

Posodo postavite na sredino izbranega
kuhali$¢a. Indukcijske kuhalne plosce se
samodejno prilagodijo dimenziji dna posode.

@

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhali§¢a (npr. najvecji premer
posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhali§¢a"). Preverite,
ali je posoda primerna za indukcijske
kuhalne plos¢e. Za dodatne informacije o
vrstah kuhalnih posod si oglejte razdelek
»Namigi in nasveti«.

6.6 Samodejno segrevanje

S to funkcijo dosezete Zeleno stopnjo kuhanja
v krajSem Casu. Ko je funkcija vklopljena,
kuhalis¢e na zacetku deluje na najvisji stopnji
kuhanja, nato pa nadaljuje z Zeleno stopnjo
kuhanja.

@

Za vklop funkcije mora biti kuhalis¢e
hladno.




Za vklop funkcije za kuhalisS¢e: dotaknite
se P (zasveti @). Takoj se dotaknite Zelene
stopnje kuhanja. Po 3 sekundah zasveti (7).

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

6.7 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno moc¢ za
indukcijska kuhalis¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen ¢as za indukcijsko
kuhalis¢e. Po tem Casu se indukcijsko
kuhali§¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

®

Oglejte si poglavje » Tehni¢ni podatki«.

Za vklop funkcije za kuhaliS¢e: dotaknite
se P. Zasveti @)

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

6.8 Programska ura

« Casovnik z od$tevanjem ure
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhalis¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhaliS¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhaliS¢a.

Za vklop funkcije: dotaknite se +
programske ure za nastavitev ¢asa (00 - 99
minut). Ko zac¢ne indikator kuhalis¢a utripati,
se Cas odsteva.

Ce zelite videti preostali éas: se dotaknite
@, da nastavite kuhaliS¢e. Indikator
kuhalis¢a zacne utripati. Na prikazovalniku se
prikaze preostali ¢as.

Za spremembo ¢asa: se dotaknite @ da
nastavite kuhalis¢e. Dotaknite se + ali—.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ da

nastavite kuhaliS¢e, nato se dotaknite —.
Preostali ¢as se odsteva do 00. Indikator
kuhali§¢a ugasne.

@

Ko se odstevanje konca, se oglasi zvoéni
signal in utripata 00. KuhalisCe se izklopi.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

* CountUp Timer
S to funkcijo lahko nadzorujete, kako dolgo
deluje kuhalisce.

Za nastavitev kuhali$¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalisca.
Za vklop funkcije: dotaknite se =

programske ure. Prikaze se UP. Ko zagne
utripati indikator kuhali§¢a, se ¢as priSteva.

Prikazovalnik preklaplja med UP in stetim
¢asom (minutami).

Ce zelite preveriti ¢éas delovanja kuhali$éa:
se dotaknite @ da nastavite kuhalidce.
Indikator kuhali§¢a za¢ne utripati.
Prikazovalnik prikaze dolzino delovanja
obmodja.

Za izklop funkcije: se dotaknite O in nato
+ ali —. Indikator kuhali§¢a ugasne.

« Odstevalna ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
plosca vklopljena in kuhalis€¢a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje .

Za vklop funkcije: se dotaknite O in nato +

ali — programske ure, da nastavite ¢as. Ko
Cas potece, se oglasi zvocni signal in utripata
00.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite QD

@

Funkcija ne vpliva na delovanje kuhaliS¢.

6.9 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhali§¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plos¢i zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:

1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko || .

SLOVENSCINA 121



se prizge. Stopnja kuhanja je znizana na
1.

2. Zaizklop funkcije: pritisnite Il
PrikaZe se prejSnja stopnja kuhanja.
6.10 Klju¢avnica

Upravljalno plosc¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhali§¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.

Za vklop funkcije: dotaknite se @ Za §tiri
sekunde zasveti L Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se @ Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

®

Ko izklopite kuhalno plosco, izklopite tudi
to funkcijo.

6.11 Varovalo za otroke

Funkcija preprecuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plosc¢o vklopite z
dotikom polja (D Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte ®.
Zasveti . Kuhalno plosco izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije: kuhalno plosco vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte @
Zasveti . Kuhalno plosco izklopite z
dotikom polja ®.

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plos¢o vklopite s @

Zasveti . Za §tiri sekunde se dotaknite @
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plo$¢o lahko uporabljate. Ko kuhalno

plosc€o izklopite z dotikom polja @ se
funkcija ponovno vklopi.
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6.12 OffSound Control (Izklop in
vklop zvokov)

Izklopite kuhalno plo$co. Za tri sekunde se
dotaknite ® Zaslon se vklopi in izklopi. Za tri
sekunde se dotaknite 8. Prikaze se &Y ali

. Dotaknite se + programske ure, da
izberete nekaj od naslednjega:

. - zvoki so izklopljeni.

. - zvoki so vklopljeni.
Ce zelite potrditi svoj izbor, poCakajte, da se
kuhalna plo$¢a samodejno izklopi.

Ko je funkcija nastavljena na , lahko zvok
sliSite samo v naslednjih primerih:

* ko se dotaknete (D

* ko se izklopi Odstevalna ura,

« ko se izklopi Casovnik z odStevanjem ure,
» ko postavite kaj na upravljalno plosco.

6.13 Upravljanje moci

Ce je vklopljenih veé kuhali$é in porabliena
moc presega omejitev napajanja, ta funkcija
razdeli razpolozljivo mo¢ med vsemi kuhalisci
(povezanimi z isto fazo). Kuhalna ploS¢a
nadzoruje stopnje kuhanja, da zasgiti
varovalke elektricnega omrezja.

* Kuhali§¢a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plos¢i. Vsaka faza ima
najvecjo elektricno obremenitev (3700 W).
Ce kuhalna ploS¢a doseze omejitev
najvecje razpolozljive moci v eni fazi, se
moc¢ kuhali§¢ samodejno zmanjSa.

« Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhali§¢a ima vedno prednost. Preostala
moc¢ bo razdeljena med predhodno
vklopljenimi kuhali$¢i po obratnem
vrstnem redu izbire.

* Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhalis¢a z nizjo mocjo se spreminja med
prvotno izbrano stopnjo kuhanja in
znizano stopnjo kuhanja.

« Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati, ali znizajte stopnjo kuhanja
zadnjega izbranega kuhalis¢a. Kuhalis¢a
bodo $e naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi ro¢no spremenite
stopnje kuhanja kuhalisc.

Glejte sliko za mozne kombinacije, pri katerih

je mogoce mo¢ porazdeliti med kuhaliS¢i.
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6.14 Hob?Hood

Je napredna samodejna funkcija, ki poveze
kuhalno plos¢o s kuhinjsko napo. Kuhalna
plos¢a in napa imata komunikator
infrardeCega signala. Hitrost ventilatorja se
nastavi samodejno glede na nastavitev
nacina in temperaturo najbolj vro¢e posode
na kuhalni plos¢i. Ventilator lahko upravljate
tudi ro¢no s kuhalne plosce.

®

Pri vecini kuhinjskih nap je sistem za
daljinsko upravljanje tovarnisko
izklopljen. Aktivirajte ga pred uporabo
funkcije. Za dodatne informacije si oglejte
navodila za uporabo kuhinjske nape.

Samodejno upravljanje funkcije

Za samodejno delovanje funkcije samodejni
nacin nastavite na H1 — H6. Kuhalna plos¢a
je prvotno nastavljena na H5.Kuhinjska napa
se odzove, ko uporabljate kuhalno plosco.
Kuhalna plo$¢a samodejno zazna
temperaturo posode in prilagodi hitrost
ventilatorja.

Samodejni nacini

Samodej- yetjel)  Cvrenje?)
na osve-
tlitev
HO I1zklop I1zklop I1zklop
H1 Vklop Izklop Izklop
H2 3) Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H3 Vklop I1zklop Hitrost ven-
tilatorja 1

Samodej- yetjel)  Cvrenje?)
na osve-
tlitev
H4 Vklop Hitrost ven- Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 1
H5 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 1 tilatorja 2
H6 Vklop Hitrost ven-  Hitrost ven-
tilatorja 2 tilatorja 3

1) Kuhalna plo$¢a zazna vretje in aktivira hitrost venti-
latorja glede na samodejni nacin.

2) Kuhalna plo$¢a zazna cvrenje in aktivira hitrost ven-
tilatorja glede na samodejni nacin.

3) Ta nagin vklopi ventilator in lu¢ ter ni odvisen od
temperature.

Spreminjanje samodejnega nacina

1. Izklopite kuhalno plos¢o.

2. Za 3 sekunde pritisnite @. Prikazovalnik
se vklopi in izklopi.

3. Za 3 sekunde pritisnite .

4. Nekajkrat pritisnite @ dokler se ne
prikaze .

5. Pritisnite 1 programske ure, da izberete
samodejni nacin.

@

Za neposredno upravljanje nape na
ploSc¢i nape izklopite samodejni nacin
funkcije.

@

Ko prenehate kuhati in izklopite kuhalno
plosco, lahko ventilator nape dolo¢en Cas
Se vedno deluje. Po tem sistem
samodejno izklopi ventilator in za
naslednjih 30 sekund prepreci
nenameren vklop ventilatorja.

Roéno upravljanje hitrosti ventilatorja
Funkcijo lahko prav tako upravljate ro¢no. V
ta namen pritisnite =, ko je kuhalna plos¢a
aktivna. To izklopi samodejno upravljanje
funkcije in vam omogoci ro€no spreminjanje

hitrosti ventilatorja. Ko pritisnete =, se
hitrost ventilatorja poviSa za eno stopnjo. Ko
dosezete intenzivno stopnjo in znova

SLOVENSCINA 123



pritisnete EEL nastavite hitrost ventilatorja na

0, s ¢imer se izklopi ventilator kuhinjske nape.

Za ponovni zagon ventilatorja s hitrostjo
ventilatorja 1 pritisnite =.

®

Ce zelite vklopiti samodejno delovanje
funkcije, izklopite kuhalno plo$¢o in jo
ponovno vklopite.

7. NAMIGI IN NASVETI

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Posoda

Pri indukcijskih kuhali§¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plos¢e uporabite s
primerno posodo.

» Za preprecitev pregrevanja in izboljSanje
delovanja kuhali$¢ mora biti posoda ¢im
bolj debela in ravna.

» Dno posode mora biti €isto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

» Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker
lahko okrusite ali poSkodujete stekleno
povrsino.

Material posode

+ pravilno: lito zelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, vecplastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:

» Ce voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plos¢o nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

+ Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

124 SLOVENSCINA

Vklop lu€i

Kuhalno plo$¢o lahko nastavite tako, da se
lu¢ samodejno aktivira, kadar koli aktivirate
kuhalno plos¢o. V ta namen samodejni nacin
nastavite na H1 — H6.

@

Lu¢ na napi se izklopi dve minuti po
izklopu kuhalne plosce.

* Indukcijske kuhalne ploS¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode. Za
pravilne dimenzije posode si preberite
poglavje "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhali§¢a". Posodo
postavite na sredino izbranega kuhaliS¢a.

» UcGinkovitost kuhalis¢a je povezana s
premerom posode. Za optimalen prenos
toplote uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji
premer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

— Posoda s premerom, manjSim od
kuhali§¢a, bo prejela le del modi, ki jo
ustvari kuhali$¢e, kar pomeni
pocasnejSe kuhanje.

— Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vecja od
navedb v ,Specifikacija za kuhinjske
plos¢e“. Med kuhanjem naj posoda ne
bo preblizu nadzorne plosce. To bi
lahko vplivalo na delovanje kuhalne
plosce ali nehote aktiviralo funkcije
kuhalne plosce.

@

Oglejte si »Tehnicni podatki«.

7.2 Hrup med delovanjem

@

Ti zvoki so obi¢ajni in ne predstavljajo
napake. Hrup posode se lahko razlikuje
glede na material posode in stopnjo

modi.

Hrup zaradi posode:




* praskanje: posoda je narejena iz razli¢nih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

» zvizganje: uporabljate kuhali$¢e pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razlicnih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

» brencanje: uporabljate visoko stopnjo
modi.

Hrup zaradi kuhalne plosce:

» klikanje: pride do elektricnega
preklapljanja.

» Sumenije, brnenje: ventilator se premika.

 ritmic¢ni zvok: posoda je zaznana.

7.3 Oko Timer (Eko programska ura)

Za varCevanije z energijo se grelnik kuhali¢a

Razlika v ¢asu delovanja je odvisna od
stopnje segrevanja in dolzine kuhanja.

7.4 Poenostavljen vodnik za
kuhanje

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali§¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povecanjem porabe energije. To pomeni, da
kuhalisCe s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

@

Podatki v razpredelnici so samo za
primer.

izklopi prej, kot se oglasi programska ura.

Nastavitev se- Uporabite za: Cas Namigi

grevanja (min.)

1 Kuhana Zivila ohranite topla. po potrebi  Posodo pokrijte s pokrovom.

1-3 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obc¢asno premesajte.
¢okolada, Zelatina.

2-3 Strjevanje: puhaste omlete, pe¢ena jaj- 10 - 40 Kuhajte pokrito.
ca.

3-5 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih jedi, 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko, kot je
pogrevanje pripravljenih jedi. riza, mlecne jedi na polovici postopka

premesajte.

5-7 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na pa- 20 - 45 Dodajte nekaj zlic vode. Med postop-
ri. kom preverite koli¢ino vode.

7-9 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo na 20 - 60 Pokrijte dno posode z 1-2 cm vode.
pari. Med postopkom preverite raven vode.

Pokrov naj bo na posodi.

7-9 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, enoloné- 60 - 150 Do 3| tekoCine s sestavinami.
nice in juhe.

9-12 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po potrebi  Po potrebi obrnite.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, je-
tra, prezganje, jajca, palacinke, krofi.

12-13 Tezko cvrtje, prazeni krompir - Rosti, 5-15 Po potrebi obrnite.
ledveni zrezki, zrezki.

14 Vrenje vode, kuhanje testenin, pecenje mesa (golaz, dusena pecenka), cvrtje krompirja.

P

Prekuhavanije vedjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.

7.5 Namigi in nasveti za Hob*Hood .

Ko uporabljate kuhalno plosco s funkcijo:

Plo$¢o kuhinjske nape zascitite pred
neposredno son¢no svetlobo.

Na plosco kuhinjske nape ne usmerjajte
halogenske svetlobe.
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» Ne pokrivajte upravljalne plos¢e kuhalne
plosce.

* Ne prekinjajte signala med kuhalno plo$¢o
in kuhinjsko napo (npr. z roko, roajem
posode ali veliko posodo). Glejte sliko.

Napa, prikazana spodaj, je namenjena

samo ponazoritvi.

8. VZDRZEVANJE IN CISCENJE

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Splosne informacije

» Po vsaki uporabi Stedilnik ocistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

* Praske ali temni madezi na povrsini ne
vplivajo na delovanje plosce.

» Uporabite posebno Cistilno sredstvo za
povrsine kuhalnih ploS¢.

* Vedno uporabljajte strgalo, priporo¢eno za
kuhalne plosce s stekleno povrsino.
Strgalo uporabite samo kot dodatno orodje
za CisCenje stekla po standardnem
postopku Cis¢enja.

/N UPOZORNENIE!

Za CiSCenje steklene povrsine ne
uporabljajte nozev ali drugih ostrih
kovinskih pripomockov.
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Druge daljinsko upravljanje naprave
lahko ovirajo signal. Ne uporabljajte takih
naprav v blizini kuhalne plos¢e, ko je
vklopljeno Hob?Hood.

Kuhinjske nape s funkcijo Hob*Hood

Za celotno ponudbo kuhinjskih nap, ki
delujejo s to funkcijo, si oglejte nase spletno
mesto za potrosnike. Kuhinjske nape AEG, ki

delujejo s to funkcijo, morajo imeti simbol =,

8.2 Ciséenje

Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sol, sladkor in Zivila s
sladkorjem, sicer lahko umazanija
poskoduje kuhalno plos¢o. Pazite, da ne
pride do opeklin. Posebno strgalo
postavite pod ostrim kotom na stekleno
povrsino in z rezilom potegnite po povrsini.
Odstranite, ko je kuhalna plos¢a dovolj
hladna: obroc¢ki vodnega kamna, vodni
obrocki, mas€obni madezi, bleS¢ece
kovinsko obarvanje. PlosS¢o o istite z
vlazno krpo in Gistilnim sredstvom, ki ni
grobo. Po ¢iscenju plos¢o osusite z mehko
krpo.

Odstranite bleS¢ece kovinsko
obarvanje: uporabite raztopino vode s
kisom in ocistite stekleno povrsino s krpo.




9. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ UPOZORNENIE!

Oglejte si poglavja o varnosti.

9.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Kuhalne plo$¢e ni mogoce vklopi-
ti ali je uporabljati.

Kuhalna plo$¢a ni priklju¢ena na
elektricno napajanje ali je priklju¢ena
nepravilno.

Preverite, ali je kuhalna plo$¢a pravil-
no priklju¢ena na elektri¢éno napajanje.

Pregorela je varovalka.

Prepricajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka veck-
rat zapored pregori, se obrnite na
usposobljenega elektri¢arja.

10 sekund niste nastavili stopnje se-
grevanja.

Kuhalno plos¢o ponovno vklopite in v
manj kot 10 sekundah nastavite segre-
vanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzorskega
polja.

Premor deluje.

Oglejte si "Prekinitev".

Na nadzorni plo$¢i je voda ali mastni
madezi.

Ocistite nadzorno plos¢o.

Slisite lahko neprekinjeno piska-
nje.

Elektricna povezava je nepravilna.

Kuhalno plo$¢o izklju€ite iz elektri¢ne-
ga omrezja. Obrnite se na usposoblje-
nega elektricarja, da preveri namesti-

tev.

Zaslisi se zvoc¢ni signal in kuhal-
na plos¢a se izkljuci.

Zaslisi se zvocni signal, ko se ku-
halna plo$¢a izkljuci.

Na senzorska polja ste odlozili eno
ali veg stvari.

Odstranite predmet s senzorskih polj.

Kuhalna plosca se izkljuci.

Senzorsko polje @ ste z necim pre-
krili.

Odstranite predmet s senzorskega po-
lja.

Indikator akumulirane toplote ne
zasveti.

Kuhalis¢e ni vroce, ker je bilo vklop-
lieno samo kratek ¢as, ali pa je po-
Skodovano tipalo.

Ce je bilo kuhalig&e vkljugeno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vro¢e, se po-
svetujte s pooblaséenim servisnim
centrom.

Hob?Hood ne deluje.

Prekrili ste nadzorno plosc¢o.

Odstranite predmet ali oCistite nadzor-
no plosco.

Uporabljate zelo visoko posodo, ki
blokira signal.

Uporabite manj$o posodo, zamenjajte
kuhalis¢e ali ro€no upravljajte napo.

Samodejno segrevanje ne deluje.

Nastavljena je najvi§ja mo¢ segreva-
nja.

Najvi$ja nastavitev moci segrevanja
ima enako mo¢ kot funkcija.

Kuhali$ce je vroce.

Pustite, da se kuhali$¢e dovolj ohladi.

SLOVENSCINA 127



Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Nastavitev moci se med dvema
stopnjama spreminja.

Upravljanje moci deluje.

Oglejte si »Vsakodnevna uporaba.

Upravljalna plo$¢a se segreje na
dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo posta-
vili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje ku-
halis¢e, ¢e je mozno.

Ob dotiku senzorskih polj na plo-
§¢i ni zvoka.

Zvoceni signali so izklopljeni.

Vklopite zvoéni signal. Oglejte si »Vsa-
kodnevna uporaba«.

- Deluje funkcija Varovalo za otroke Oglejte si »Vsakodnevna uporaba«.
se prizge. Ny
ali Klju€avnica.
. Na tem kuhali¢u je Ze kuhinjska po- Posodo postavite na kuhalisce.
se prizge.

soda.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za in-
dukcijske kuhalne plos¢e. Oglejte si
»Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen za
kuhalisce.

Uporabite posodo ustrezne velikosti.
Oglejte si »Tehni€ni podatki«.

Segrevanije traja dolgo ¢asa.

Posoda je premajhna in prejema le
del mogi, ki jo ustvari kuhaliSce.

Za optimalen prenos toplote uporabite
posodo s premerom dna, ki ustreza
velikosti kuhali§€a (npr. najvedji pre-
mer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

in prikaze se Stevilka.

Na kuhalni plo3¢i je napaka.

I1zklopite kuhalno plo$co in jo po 30 se-

kundah ponovno vklopite. Ce zno-
va zasveti, kuhalno plosco izkljucite iz

elektricnega omrezja. Po 30 sekundah
kuhalno plo$&o ponovno prikljucite. Ce
se tezava nadaljuje, se obrnite na po-

oblas¢&eni servisni center.

9.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce tezave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Navedite tudi trimestno
¢rkovno kodo za steklokeramicno plosco (v
vogalu steklene povrsine) in sporocilo o

10. TEHNICNI PODATKI

10.1 Ploscica za tehni¢ne navedbe

Model TO64IA0AXB:
Vrsta 61 B4A 00 AA
Indukcija 7.2 kW
Ser. §t. ...
AEG
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napaki, ki se prikaze. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plo$¢e. V nasprotnem
primeru servisiranje s strani serviserja ali
prodajalca ne bo brezplacno, tudi v ¢asu
garancijske dobe. Informacije o garancijskem
obdobju in pooblas¢enih servisnih centrih so
navedene v garancijski knjizici.

Stevilka izdelka (PNC) 949 493 024 00
220 -240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Izdelano v: Romunija

7.2 kW

cex



10.2 Specifikacije kuhalis¢

Kuhalisce Nazivna mo¢ (naj- PowerBoost [W] PowerBoost Premer kuhinj-
visja stopnja se- najdaljSe traja- ske posode [mm)]
grevanja) [W] nje [min]

Levo spredaj 2300 3700 10 180 -210

Levo zadaj 1800 2800 10 145 - 180

Desno spredaj 1400 2500 4 125-145

Desno zadaj 1800 2800 10 145 - 180

Moc¢ kuhali§¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

Za optimalen prenos toplote in rezultate
kuhanja uporabite posodo s premerom dna,

ki ustreza velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji
premer posode v tabeli). Uporabljajte
kuhinjsko posodo, ki ni vecja od premera
kuhalisc¢a.

11. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

11.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela

TOG641A0AXB

Vrsta kuhalne plosce

Vgrajena kuhalna plos¢a

Stevilo kuhaligs 4
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhalis¢ (D) Levo spredaj 21.0cm
Levo zadaj 18.0 cm
Desno spredaj 14.5cm
Desno zadaj 18.0 cm
Poraba energije na kuhali¢e (EC electric cooking) Levo spredaj 178.4 Whikg
Levo zadaj 174.4 Wh/kg
Desno spredaj 183.2 Whikg
Desno zadaj 184.9 Wh/kg
Poraba energije kuhalne plos¢e (EC electric hob) 180.2 Whikg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektricni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plos¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.

Energijske meritve, ki se nanasajo na
kuhalno povrsino, oznacujejo oznake
ustreznih kuhaliS¢.

11.2 Varcéna

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, ¢e upostevate spodnje nasvete.

« Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.
* Posodo po moznosti pokrijte s

pokrovkami.

* Posodo postavite neposredno na sredino

kuhalisca.
Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.
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11.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega ¢asa za dosego
ustreznega nacina nizke moci

Poraba energije v na¢inu izklopa 0.3 W

Najdaljsi Cas, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min

modi

12. SKRB ZA OKOLJE

Iiemkhrajte materiale, ki jih oznacuje simbol simbolom g ne odstranjuijte z

L. EmbalaZo odlozite v ustrezne zabojnike gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
za reciklazo. Pomagajte za$¢ititi okolje in krajevno zbiraliS¢e za recikliranje ali se

zdravije ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih obrnite na ob¢inski urad.
in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s
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